Turkish Studies - Language and Literature !‘

ANKARQ SCIENCE
www.turkishstudies.net/language eISSN: 2667-5641 UNIVERSITY

Research Article / Arastirma Makalesi

Equivalence Turkish and Zazaki Idioms Contructed with the Body-Part Terms “Hand/Dest”
“El/Dest” Organ Adiyla Kurulmus Tiirkce ve Zazaca Deyimlerin Esdegerliligi

Danyal Apuhan®

Abstract: In this study, Turkish and Zazaki idioms formed using the body part name “el/dest” were
investigated in terms of their equivalence relationships. The primary objective of the research was to evaluate
the Zazaki equivalents of Turkish idioms formed using the body part name “el” in terms of form, meaning,
function, and contextual value. The study was conducted using a descriptive and comparative design based on
document analysis within the framework of a qualitative research approach. Omer Asim Aksoy’s “Deyimler
Sozliigii” served as the primary data source for Turkish idioms, while Rosan Lezgin’s “Ferhengé Idyomané
Kirdki (Zazaki)” served as the primary data source for Zazaki idioms. The dataset was verified using
supplementary sources, and expressions containing the “el/dest” element were classified into the categories of
full equivalence, partial equivalence, zero equivalence, and false equivalence. In the current dataset, 24
examples of full equivalence, 80 of partial equivalence, 28 of zero equivalence, and 3 of false equivalence were
identified. The findings showed that the “el/dest” element is a productive idiom-forming component in Turkish
and Zazaki across semantic domains such as help, control, power, possession, deprivation, skill, financial
status, and social relations. The study found that while there is formal and semantic proximity between the two
languages in some examples, in many cases the idiomatic meaning is conveyed through different imagery,
word choice, or contextual usage. Furthermore, it was observed that formal similarity does not always
guarantee equivalence in meaning and function. In this regard, the study contributes to comparative Turkish-
Zazaki idiom research, the documentation of the Zazaki lexicon, and bilingual lexicographical studies.
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Oz: Bu galismada, “el/dest” organ adiyla kurulmus Tiirk¢e ve Zazaca deyimler esdegerlik iliskileri bakimimdan
incelenmistir. Arastirmanin temel amaci, Tirkcedeki “el” organ adiyla kurulan deyimlerin Zazacadaki
kargiliklarint bigim, anlam, kullanim islevi ve baglamsal deger agisindan degerlendirmektir. Caligma, nitel
aragtirma yaklasimi cergevesinde dokiiman incelemesine dayali betimsel ve karsilagtirmali bir desenle
yiiriitiilmiistiir. Tiirkge deyimler igin Omer Asim Aksoy’un Deyimler Sozliigii; Zazaca deyimler i¢in Rosan
Lezgin’in Ferhengé Idyomané Kirdki (Zazaki) adli eseri temel veri kaynagi olarak kullanilmistir. Yardimci
kaynaklar araciligiyla veri seti kontrol edilmis ve “el/dest” unsurunu igeren deyimler tam esdegerlik, kismi
esdegerlik, sifir esdegerlik ve yalanci esdegerlik kategorileri altinda siniflandirilmigstir. Mevcut veri setinde 24
tam esdegerlik, 80 kismi esdegerlik, 28 sifir esdegerlik ve 3 yalanci esdegerlik drnegi belirlenmistir. Bulgular;
“el/dest” unsurunun Tiirk¢e ve Zazacada yardim, denetim, gii¢, sahiplik, yoksunluk, beceri, maddi durum ve
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toplumsal iligki gibi anlam alanlarinda iiretken bir deyim kurucu oldugunu gostermektedir. Caligmada, iki dil
arasinda bazi o6rneklerde bicimsel ve anlamsal yakinlik bulundugu; ancak birgok ornekte deyimsel anlamin
farkli imge, sozciik se¢imi veya kullanim ¢ercevesiyle karsilandig belirlenmistir. Ayrica bicimsel benzerligin
her zaman anlam ve islev esdegerligi saglamadigi goriilmistir. Bu yoniiyle calisma, Tiirkce-Zazaca

kargilagtirmali deyim arastirmalarina, Zazaca s6z varliginin belgelenmesine ve iki dilli sozliikbilim
caligmalarina katki sunmaktadir.

Anahtar Kelimeler: Zazaca, Tiirk¢e, Deyim, El organ adi, Esdegerlik.
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Structured Abstract:
Introduction and Purpose of the Study

Idioms are not only fixed units of expression within a language’s lexicon but also important linguistic
structures that reflect a society’s cultural memory, ways of thinking, everyday life experiences, and methods
of constructing meaning. In particular, idioms formed using body part names enable the construction of abstract
semantic fields based on concrete bodily experience. In this regard, the element “el” in Turkish and “dest” in
Zazaki serve as a functional center in the formation of idioms across a wide range of semantic fields, including
help, control, power, ownership, deprivation, skill, stinginess, generosity, dependence, and social relationships.
However, comparing such fixed expressions between the two languages cannot be reduced to a mere process
of finding word-for-word equivalents. This is because idioms are structures that often cannot be translated
directly and must be evaluated in conjunction with their cultural context, figurative meaning, pragmatic value,
and manner of expression.

The aim of this study is to compare Turkish and Zazaki idioms formed using the body part term
“el/dest” in terms of equivalence relationships and to identify points of formal, semantic, and functional overlap
or divergence between the two languages. The study sought to answer the following questions: What types of
equivalents in Zazaki correspond to Turkish idioms formed using the body part name “el”? In which semantic
domains do examples of full and partial equivalence concentrate? Do meaning and function always align in
idioms that share formal similarities? What risks do examples of zero and pseudo-equivalence pose in terms
of Turkish-Zazaki idiom translation and lexicographical studies? In this regard, the study aims to contribute
both to comparative Turkish-Zazaki idiom research and to the documentation of the Zazaki lexicon.

Method

This study was designed as a descriptive and comparative research project based on document
analysis, one of the qualitative research methods. The primary data sources for this study are Omer Asim
Aksoy’s “Deyimler Sozliigii” for Turkish idioms and Rosan Lezgin’s “Ferhengé idyomané Kirdki (Zazaki)”
for Zazaki idioms. As supplementary sources, the idiom dictionaries by Necmi Akyal¢in, Ahmet Dogan,
Saragbasi, and Minnetoglu were used for Turkish idioms; for Zazaki idioms, Sec¢ilmek’s master’s thesis,
Ciftci’s doctoral thesis, and Selcan’s study on lexical resources were utilized. When compiling the dataset,
idioms formed with the body part “el” in Turkish sources were identified as the primary area of focus, followed
by a search for direct, functional, or explanatory equivalents containing the element “dest” in Zazaki sources.

Variants with similar semantic fields were evaluated under a single representative entry; examples
where the nature of a proverb, prayer or curse, compound verb, or set phrase predominated were excluded from
the dataset when they did not exhibit idiomatic usage. In determining equivalence, the dictionary meaning of
the idiom was compared first, followed by its figurative meaning and functional usage. The study employed
four basic types of equivalence: full, partial, zero, and pseudo-equivalence.

Findings

The study identified 24 cases of full equivalence, 80 cases of partial equivalence, 28 cases of zero
equivalence, and 3 cases of false equivalence in the existing dataset. This distribution indicates that, in
“el/dest”-centered idioms between Turkish and Zazaki, a functional and meaning-centered proximity takes
precedence over formal one-to-one correspondence. The full equivalence group includes examples such as “el
acmak / dest akerdene,” “el iistiinde tutmak / destan ser o girewtene/tepistene,” “elden gitmek / dest ra siyene,”
and “elinden gelmek / dest ra ameyene.” In these examples, the name of the body part is preserved in both
languages, and the figurative meaning and functional usage largely overlap. This situation demonstrates that
certain fundamental conceptual domains based on bodily experience have become established in similar ways
in Turkish and Zazaki.

EENT3

Partial equivalence constitutes the largest group in this study. This finding demonstrates that, in both
languages, the same or similar idiomatic meanings are often expressed with similar functions but through
different figurative and syntactic means. For example, the fact that the idiom “to have one hand in oil and the
other in honey” is rendered in Zazaki as “dest miyané riini de biyene” shows that while the core meaning is
preserved, the figurative scope is narrowed. Similarly, while the meaning of “help and support” is preserved
between “el vermek” and “pasti dayene,” the Turkish image of “hand” is rendered in Zazaki as the image of
“back/support.” Examples of zero equivalence, on the other hand, show that while some Turkish idioms have
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no direct formal equivalent in Zazaki, their meaning can still be conveyed through another idiom or an
explanatory rendering. Examples of false equivalence also demonstrate that formal similarity is not always a
reliable criterion.

Conclusion

In conclusion, the “el/dest” element appears to function as a productive idiom-forming element in
Turkish and Zazaki across semantic domains such as help, control, power, deprivation, skill, financial status,
and social relations. The findings of this study indicate that while exact formal equivalents between the two
languages are limited, examples of partial equivalence are quite abundant. This situation reveals that there is a
strong semantic proximity between Turkish and Zazaki at the idiomatic level; however, this proximity is often
established through different imagery, different word choices, and different usage patterns. Therefore, relying
solely on similarities at the word level when translating and comparatively analyzing idioms can be misleading.
In particular, examples of zero and pseudo-equivalence highlight the importance of explanatory equivalents,
context-specific examples, and functional transfer strategies in translation and lexicography studies.

This study not only serves as an example of comparative Turkish-Zazaki idiom research but also
contributes to documenting the existence of Zazaki idioms. It is recommended that future research not rely
solely on dictionary data but also evaluate field collections, dialectal material, products of oral culture, and
examples of usage within context. In this way, equivalence classifications can be based on a broader, more
reliable, and more representative database. Furthermore, idioms formed with the names of other body parts—
such as the eye, head, tongue, foot, and face—in addition to “el/dest” can also be examined using a similar
method. Such studies will make the areas of cultural contact, shared patterns of thought, and points of linguistic
divergence between Turkish and Zazaki more visible.

Keywords: Zazaki, Turkish, Idiom, Body-part term hand, Equivalence.
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Résumé Structuré:

Introduction et objectif de 1’étude Les idiomes ne sont pas seulement des unités figées d’expression
dans le lexique d’une langue, mais également des structures linguistiques importantes qui reflétent la mémoire
culturelle d’une société, ses modes de pensée, ses expériences quotidiennes et ses procédés de construction du
sens. En particulier, les idiomes formés a partir des noms de parties du corps permettent la constitution de
champs sémantiques abstraits fondés sur I’expérience corporelle concréte. A cet égard, I’élément e/ en turc et
dest en zazaki joue un role central dans la formation d’idiomes couvrant un large éventail de domaines
sémantiques tels que 1’aide, le contréle, le pouvoir, la possession, la privation, 1’habileté, 1’avarice, la
générosité, la dépendance et les relations sociales. Toutefois, comparer de telles expressions figées entre les
deux langues ne saurait se réduire a un simple processus de recherche d’équivalents mot & mot. En effet, les
idiomes sont des structures qui ne peuvent souvent pas étre traduites directement et doivent étre évaluées en
lien avec leur contexte culturel, leur valeur figurative, leur portée pragmatique et leur mode d’expression.
L’objectif de cette étude est de comparer les idiomes turcs et zazakis formés a partir du terme corporel el/dest
en termes de relations d’équivalence, et d’identifier les points de convergence ou de divergence formelle,
sémantique et fonctionnelle entre les deux langues. L’étude cherche a répondre aux questions suivantes : Quels
types d’équivalents en zazaki correspondent aux idiomes turcs formés avec le nom de la partie du corps e/ ?
Dans quels domaines sémantiques se concentrent les exemples d’équivalence totale et partielle ? Le sens et la
fonction coincident-ils toujours dans les idiomes présentant des similitudes formelles ? Quels risques posent
les exemples d’équivalence nulle et pseudo-équivalence pour la traduction et les études lexicographiques
turco-zazakies ? Dans cette perspective, 1’étude vise a contribuer a la fois a la recherche comparative sur les
idiomes turco-zazakies et a la documentation du lexique zazaki.

M¢éthodologie Cette recherche a été congue comme une étude descriptive et comparative fondée sur
I’analyse documentaire, I’une des méthodes de recherche qualitative. Les principales sources de données sont
le Deyimler Sozliigii d’Omer Asim Aksoy pour les idiomes turcs et le Ferhengé Idyomané Kirdki (Zazaki) de
Rosan Lezgin pour les idiomes zazakis. Comme sources complémentaires, les dictionnaires d’idiomes de
Necmi Akyal¢in, Ahmet Dogan, Saragbasi et Minnetoglu ont été utilisés pour le turc ; pour le zazaki, 1’étude
s’est appuyée sur le mémoire de master de Secilmek, la thése de doctorat de Ciftci et I’étude de Selcan sur les
ressources lexicales. Lors de la constitution du corpus, les idiomes formés avec la partie du corps e/ dans les
sources turques ont été identifiés comme domaine principal, suivis d’une recherche d’équivalents directs,
fonctionnels ou explicatifs contenant I’élément dest dans les sources zazakies. Les variantes présentant des
champs sémantiques similaires ont été regroupées sous une entrée représentative unique ; les exemples relevant
davantage du proverbe, de la priere ou de la malédiction, du verbe composé ou de la locution figée ont été
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exclus du corpus lorsqu’ils ne manifestaient pas un usage idiomatique. Pour déterminer 1’équivalence, le sens
lexical de I’idiome a été comparé en premier lieu, suivi de son sens figuratif et de son usage fonctionnel.
L’étude a retenu quatre types d’équivalence : totale, partielle, nulle et pseudo-équivalence.

Résultats L’étude a identifié 24 cas d’équivalence totale, 80 cas d’équivalence partielle, 28 cas
d’équivalence nulle et 3 cas de pseudo-équivalence dans le corpus. Cette distribution montre que, dans les
idiomes centrés sur el/dest entre le turc et le zazaki, la proximité fonctionnelle et sémantique prime sur la
correspondance formelle mot a mot. Le groupe d’équivalence totale inclut des exemples tels que el agmak /
dest akerdene, el iistiinde tutmak / destan ser o girewtene/tepistene, elden gitmek / dest ra siyene et elinden
gelmek / dest ra ameyene. Dans ces cas, le nom de la partie du corps est conservé dans les deux langues, et le
sens figuratif ainsi que ’usage fonctionnel coincident largement. Cette situation démontre que certains
domaines conceptuels fondamentaux fondés sur I’expérience corporelle se sont établis de manicre similaire en
turc et en zazaki. L.’équivalence partielle constitue le groupe le plus important de cette étude. Ce constat révele
que, dans les deux langues, les mémes significations idiomatiques ou des significations proches sont souvent
exprimées avec des fonctions similaires mais par des moyens figuratifs et syntaxiques différents. Par exemple,
le fait que I’idiome turc « avoir une main dans I’huile et I’autre dans le miel » soit rendu en zazaki par dest
miyané riini de biyene montre que, si le sens central est préservé, la portée figurative est réduite. De méme,
tandis que le sens d’« aide et soutien » est conservé entre el vermek et pasti dayene, I’image turque de la « main
» est remplacée en zazaki par celle du « dos/soutien ». Les exemples d’équivalence nulle montrent, quant a
eux, que certains idiomes turcs n’ont pas d’équivalent formel direct en zazaki, mais que leur sens peut étre
transmis par un autre idiome ou une reformulation explicative. Les cas de pseudo-équivalence démontrent
également que la similarité formelle n’est pas toujours un critére fiable.

Conclusion En conclusion, I’¢1ément el/dest apparait comme un élément productif dans la formation
des idiomes en turc et en zazaki, couvrant des domaines sémantiques tels que ’aide, le contréle, le pouvoir, la
privation, I’habileté, la situation financicre et les relations sociales. Les résultats de cette étude indiquent que,
si les équivalents formels exacts entre les deux langues sont limités, les exemples d’équivalence partielle sont
abondants. Cette situation révele une forte proximité sémantique entre le turc et le zazaki au niveau idiomatique
; toutefois, cette proximité se construit souvent par des images différentes, des choix lexicaux distincts et des
schémas d’usage variés. Par conséquent, se fier uniquement aux similitudes lexicales lors de la traduction et
de I’analyse comparative des idiomes peut étre trompeur. En particulier, les exemples d’équivalence nulle et
de pseudo-équivalence soulignent I’importance des équivalents explicatifs, des exemples contextuels et des
stratégies de transfert fonctionnel dans les études de traduction et de lexicographie. Cette étude constitue non
seulement un exemple de recherche comparative sur les idiomes turco-zazakies, mais contribue également a la
documentation des idiomes zazakis. Il est recommandé que les recherches futures ne se limitent pas aux
données des dictionnaires, mais qu’elles évaluent également les collectes de terrain, les matériaux dialectaux,
les productions de la culture orale et les exemples d’usage en contexte. De cette manicre, les classifications
d’équivalence pourront reposer sur une base de données plus large, plus fiable et plus représentative. En outre,
les idiomes formés avec les noms d’autres parties du corps—telles que I’ceil, la téte, la langue, le pied et le
visage—en plus de el/dest, peuvent également étre examinés selon une méthode similaire. De telles études
rendront plus visibles les zones de contact culturel, les schémas de pensée partagés et les points de divergence
linguistique entre le turc et le zazaki.

Mots-clés: Zazaki, Turc, idiome, terme corporel « main », équivalence.

Strukturierte Zusammenfassung:

Einleitung und Ziel der Studie Idiome sind nicht nur feste Ausdruckseinheiten im Lexikon einer
Sprache, sondern auch bedeutende sprachliche Strukturen, die das kulturelle Gedédchtnis einer Gesellschaft,
ihre Denkweisen, Alltagserfahrungen und Methoden der Sinnkonstruktion widerspiegeln. Besonders Idiome,
die mit Korperteilbezeichnungen gebildet werden, ermoglichen die Konstruktion abstrakter Bedeutungsfelder
auf der Grundlage konkreter kdrperlicher Erfahrungen. In diesem Zusammenhang fungieren das Element e/ im
Tiirkischen und dest im Zazaki als funktionales Zentrum bei der Bildung von Idiomen in einer Vielzahl
semantischer Felder, darunter Hilfe, Kontrolle, Macht, Besitz, Entbehrung, Geschicklichkeit, Geiz,
GroBziigigkeit, Abhiangigkeit und soziale Beziehungen. Der Vergleich solcher festen Wendungen zwischen
den beiden Sprachen kann jedoch nicht auf einen bloBen Prozess der wortwortlichen Entsprechung reduziert
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werden. Denn Idiome sind Strukturen, die sich oft nicht direkt iibersetzen lassen und im Zusammenhang mit
ihrem kulturellen Kontext, ihrer bildhaften Bedeutung, ihrem pragmatischen Wert und ihrer Ausdrucksweise
bewertet werden miissen. Das Ziel dieser Studie ist es, tiirkische und zazakische Idiome, die mit dem
Kérperteilbegriff el/dest gebildet werden, hinsichtlich ihrer Aquivalenzbeziehungen zu vergleichen und Punkte
formaler, semantischer und funktionaler Uberschneidung oder Divergenz zwischen den beiden Sprachen zu
identifizieren. Die Studie versucht, folgende Fragen zu beantworten: Welche Arten von Aquivalenten im
Zazaki entsprechen tiirkischen Idiomen mit dem Koérperteilnamen el? In welchen semantischen Bereichen
konzentrieren sich Beispiele vollstiandiger und teilweiser Aquivalenz? Stimmen Bedeutung und Funktion in
Idiomen mit formalen Ahnlichkeiten immer iiberein? Welche Risiken bergen Beispiele nuller und
pseudo-Aquivalenz fiir die Ubersetzung und lexikographische Studien tiirkisch-zazakischer Idiome? In diesem
Sinne soll die Studie sowohl zur vergleichenden Forschung iiber tiirkisch-zazakische Idiome als auch zur
Dokumentation des zazakischen Lexikons beitragen.

Methode Diese Studie wurde als deskriptives und vergleichendes Forschungsprojekt konzipiert, das
auf der Dokumentenanalyse als einer qualitativen Forschungsmethode basiert. Die priméren Datenquellen sind
Omer Asim Aksoys Deyimler Sozligii fiir tiirkische Idiome und Rosan Lezgins Ferhengé Idyomané Kirdki
(Zazaki) fir zazakische Idiome. Als ergénzende Quellen wurden die Idiomenworterbiicher von Necmi
Akyalcin, Ahmet Dogan, Saragbasi und Minnetoglu fiir das Tiirkische sowie Secilmek (Masterarbeit), Ciftei
(Dissertation) und Selcan (Studie zu lexikalischen Ressourcen) fiir das Zazaki herangezogen. Bei der
Erstellung des Datensatzes wurden Idiome mit dem Korperteil el in tiirkischen Quellen als primérer Fokus
identifiziert, gefolgt von der Suche nach direkten, funktionalen oder erklirenden Aquivalenten mit dem
Element dest in zazakischen Quellen. Varianten mit dhnlichen semantischen Feldern wurden unter einem
reprasentativen Eintrag zusammengefasst; Beispiele, bei denen der Charakter eines Sprichworts, Gebets oder
Fluchs, eines zusammengesetzten Verbs oder einer festen Redewendung iiberwog, wurden ausgeschlossen,
wenn sie keinen idiomatischen Gebrauch zeigten. Bei der Bestimmung der Aquivalenz wurde zunichst die
Worterbuchbedeutung des Idioms verglichen, gefolgt von seiner bildhaften Bedeutung und funktionalen
Verwendung. Die Studie verwendete vier grundlegende Aquivalenztypen: vollstindige, teilweise, null und
pseudo-Aquivalenz.

Ergebnisse Die Studie identifizierte 24 Fille vollstindiger Aquivalenz, 80 Fille teilweiser Aquivalenz,
28 Fille nuller Aquivalenz und 3 Fille falscher Aquivalenz im bestehenden Datensatz. Diese Verteilung zeigt,
dass bei el/dest-zentrierten Idiomen zwischen Tiirkisch und Zazaki eine funktionale und bedeutungszentrierte
Nihe Vorrang vor einer formalen Eins-zu-eins-Entsprechung hat. Die Gruppe der vollstindigen Aquivalenz
umfasst Beispiele wie el agmak / dest akerdene, el iistiinde tutmak / destan ser o girewtene/tepistene, elden
gitmek / dest ra siyene und elinden gelmek / dest ra ameyene. In diesen Beispielen bleibt der Name des
Korperteils in beiden Sprachen erhalten, und die bildhafte Bedeutung sowie die funktionale Verwendung
stimmen weitgehend iiberein. Dies zeigt, dass bestimmte grundlegende konzeptuelle Bereiche, die auf
korperlicher Erfahrung beruhen, sich im Tiirkischen und Zazaki dhnlich herausgebildet haben. Die teilweise
Aquivalenz stellt die groBte Gruppe dieser Studie dar. Dies verdeutlicht, dass in beiden Sprachen dieselben
oder dhnliche idiomatische Bedeutungen héufig mit dhnlichen Funktionen, jedoch durch unterschiedliche
bildhafte und syntaktische Mittel ausgedriickt werden. So zeigt etwa die Tatsache, dass das tiirkische Idiom
,.eine Hand im Ol und die andere im Honig haben® im Zazaki als dest miyané riini de biyene wiedergegeben
wird, dass der Kerngehalt bewahrt bleibt, der bildhafte Umfang jedoch eingeengt wird. Ebenso wird die
Bedeutung ,,Hilfe und Unterstiitzung* zwischen el vermek und pasti dayene bewahrt, wobei das tiirkische Bild
der ,Hand“ im Zazaki durch das Bild des ,Riickens/der Unterstiitzung* ersetzt wird. Beispiele nuller
Aquivalenz zeigen hingegen, dass manche tiirkischen Idiome keine direkte formale Entsprechung im Zazaki
haben, ihr Sinn jedoch durch ein anderes Idiom oder eine erkldrende Wiedergabe vermittelt werden kann.
Beispiele falscher Aquivalenz verdeutlichen zudem, dass formale Ahnlichkeit nicht immer ein verlissliches
Kriterium darstellt.

Schlussfolgerung Zusammenfassend lésst sich feststellen, dass das Element el/dest als produktives
idiombildendes Element im Tiirkischen und Zazaki iiber semantische Bereiche wie Hilfe, Kontrolle, Macht,
Entbehrung, Geschicklichkeit, finanzielle Lage und soziale Beziehungen hinweg fungiert. Die Ergebnisse
dieser Studie zeigen, dass exakte formale Aquivalente zwischen den beiden Sprachen begrenzt sind, wihrend
Beispiele teilweiser Aquivalenz recht zahlreich sind. Dies verdeutlicht, dass eine starke semantische Nihe
zwischen Tirkisch und Zazaki auf idiomatischer Ebene besteht; diese Néhe wird jedoch haufig durch
unterschiedliche Bildlichkeit, verschiedene Wortwahl und unterschiedliche Gebrauchsmuster hergestellt.
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Daher kann es irrefiihrend sein, sich bei der Ubersetzung und vergleichenden Analyse von Idiomen
ausschlieBlich auf wortbezogene Ahnlichkeiten zu stiitzen. Insbesondere Beispiele nuller und
pseudo-Aquivalenz unterstreichen die Bedeutung erklirender Aquivalente, kontextspezifischer Beispiele und
funktionaler Transferstrategien in Ubersetzungs- und Lexikographiestudien. Diese Studie dient nicht nur als
Beispiel fiir vergleichende Forschung zu tiirkisch-zazakischen Idiomen, sondern triagt auch zur Dokumentation
des Bestandes zazakischer Idiome bei. Es wird empfohlen, dass zukiinftige Forschungen sich nicht
ausschlieBlich auf Worterbuchdaten stiitzen, sondern auch Feldsammlungen, dialektales Material, Produkte der
miindlichen Kultur und Beispiele des Gebrauchs im Kontext beriicksichtigen. Auf diese Weise konnen
Aquivalenzklassifikationen auf einer breiteren, zuverldssigeren und reprisentativeren Datenbasis beruhen.
Dariiber hinaus konnen Idiome, die mit den Namen anderer Korperteile—wie Auge, Kopf, Zunge, Full und
Gesicht—gebildet werden, zusétzlich zu el/dest mit einer dhnlichen Methode untersucht werden. Solche
Studien werden die Bereiche kulturellen Kontakts, gemeinsame Denkmuster und sprachliche Divergenzen
zwischen Tiirkisch und Zazaki sichtbarer machen.

Schliisselworter: Zazaki, Tirkisch, Idiom, Korperteilbegriff ,,Hand*, Aquivalenz.

Resumen Estructurado:

Introduccion y propdsito del estudio Los idioms no son unicamente unidades fijas de expresion dentro
del 1éxico de una lengua, sino también estructuras lingiiisticas relevantes que reflejan la memoria cultural de
una sociedad, sus modos de pensar, sus experiencias cotidianas y sus formas de construir significado. En
particular, los idioms formados mediante nombres de partes del cuerpo permiten la construccion de campos
semanticos abstractos basados en la experiencia corporal concreta. En este sentido, el elemento e/ en turco y
dest en zazaki funcionan como centros operativos en la formacion de idioms en una amplia gama de dominios
semanticos, incluyendo ayuda, control, poder, posesién, privacion, habilidad, avaricia, generosidad,
dependencia y relaciones sociales. Sin embargo, la comparacion de tales expresiones fijas entre ambas lenguas
no puede reducirse a un simple proceso de busqueda de equivalentes palabra por palabra. Ello se debe a que
los idioms son estructuras que con frecuencia no pueden traducirse de manera directa y deben evaluarse en
relacion con su contexto cultural, su significado figurado, su valor pragmatico y su modo de expresion. El
objetivo de este estudio es comparar los idioms turcos y zazakis formados con el término corporal el/dest en
términos de relaciones de equivalencia, e identificar puntos de convergencia o divergencia formales,
semanticos y funcionales entre ambas lenguas. La investigacion buscé responder a las siguientes preguntas:
(Qué tipos de equivalentes en zazaki corresponden a los idioms turcos formados con el nombre corporal el?
(En qué dominios semanticos se concentran los ejemplos de equivalencia total y parcial? ;Coinciden siempre
significado y funcion en los idioms que comparten similitudes formales? ;Qué riesgos plantean los ejemplos
de equivalencia nula y pseudo-equivalencia en la traduccion y en los estudios lexicograficos turco-zazakis? En
este sentido, el estudio pretende contribuir tanto a la investigacion comparativa de idioms turco-zazakis como
a la documentacion del 1éxico zazaki.

Metodologia Este estudio fue disefiado como un proyecto de investigacion descriptivo y comparativo
basado en el analisis documental, uno de los métodos de investigacion cualitativa. Las fuentes primarias de
datos son el Deyimler Sozliigii de Omer Asim Aksoy para los idioms turcos y el Ferhengé Idyomané Kirdki
(Zazaki) de Rosan Lezgin para los idioms zazakis. Como fuentes complementarias se utilizaron los diccionarios
de idioms de Necmi Akyal¢in, Ahmet Dogan, Saragbast y Minnetoglu para el turco; para el zazaki se recurrid
a la tesis de master de Segilmek, la tesis doctoral de Cift¢i y el estudio de Selcan sobre recursos 1éxicos. Al
compilar el corpus, se identificaron los idioms formados con la parte corporal e/ en las fuentes turcas como
area principal de enfoque, seguido de la busqueda de equivalentes directos, funcionales o explicativos con el
elemento dest en las fuentes zazakis. Las variantes con campos semanticos similares se evaluaron bajo una
unica entrada representativa; los ejemplos en los que predominaba la naturaleza de proverbio, oracion o
maldicion, verbo compuesto o frase fija fueron excluidos del corpus cuando no mostraban uso idiomatico. Para
determinar la equivalencia, se compard primero el significado lexicografico del idiom, seguido de su
significado figurado y su uso funcional. El estudio empled cuatro tipos basicos de equivalencia: total, parcial,
nula y pseudo-equivalencia.

Resultados El estudio identificd 24 casos de equivalencia total, 80 casos de equivalencia parcial, 28
casos de equivalencia nula y 3 casos de pseudo-equivalencia en el corpus. Esta distribucion indica que, en los
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idioms centrados en el/dest entre turco y zazaki, la proximidad funcional y seméantica prevalece sobre la
correspondencia formal uno a uno. El grupo de equivalencia total incluye ejemplos como el agmak / dest
akerdene, el iistiinde tutmak / destan ser o girewtene/tepistene, elden gitmek / dest ra siyene 'y elinden gelmek
/ dest ra ameyene. En estos casos, el nombre de la parte corporal se conserva en ambas lenguas, y el significado
figurado y el uso funcional coinciden en gran medida. Esta situacion demuestra que ciertos dominios
conceptuales fundamentales basados en la experiencia corporal se han establecido de manera similar en turco
y zazaki. La equivalencia parcial constituye el grupo mas numeroso en este estudio. Este hallazgo demuestra
que, en ambas lenguas, los mismos o similares significados idiomaticos se expresan a menudo con funciones
semejantes pero mediante recursos figurativos y sintacticos distintos. Por ejemplo, el hecho de que el idiom
turco «tener una mano en aceite y la otra en miel» se traduzca en zazaki como dest miyané riini de biyene
muestra que, si bien se preserva el significado central, el alcance figurativo se reduce. De manera similar,
mientras que el significado de «ayuda y apoyo» se mantiene entre el vermek y pasti dayene, la imagen turca de
la «manoy» se sustituye en zazaki por la imagen de la «espalda/soporte». Los ejemplos de equivalencia nula
muestran, por su parte, que algunos idioms turcos no tienen equivalente formal directo en zazaki, aunque su
significado puede transmitirse mediante otro idiom o una formulacién explicativa. Los ejemplos de
pseudo-equivalencia demuestran asimismo que la similitud formal no siempre constituye un criterio fiable.

Conclusion En conclusion, el elemento el/dest parece funcionar como un componente productivo en
la formacion de idioms en turco y zazaki en dominios semdnticos como ayuda, control, poder, privacion,
habilidad, situacion financiera y relaciones sociales. Los hallazgos de este estudio indican que, aunque los
equivalentes formales exactos entre ambas lenguas son limitados, los ejemplos de equivalencia parcial son
bastante abundantes. Esta situacion revela una fuerte proximidad semantica entre turco y zazaki a nivel
idiomatico; sin embargo, dicha proximidad se establece a menudo mediante imagenes distintas, elecciones
Iéxicas diferentes y patrones de uso diversos. Por lo tanto, confiar inicamente en similitudes 1éxicas al traducir
y analizar comparativamente idioms puede resultar engafioso. En particular, los ejemplos de equivalencia nula
y pseudo-equivalencia subrayan la importancia de los equivalentes explicativos, los ejemplos especificos de
contexto y las estrategias de transferencia funcional en los estudios de traduccion y lexicografia. Este estudio
no solo constituye un ejemplo de investigacion comparativa sobre idioms turco-zazakis, sino que también
contribuye a documentar la existencia de idioms zazakis. Se recomienda que futuras investigaciones no se
limiten a los datos de diccionario, sino que evaltien también colecciones de campo, materiales dialectales,
productos de la cultura oral y ejemplos de uso contextual. De este modo, las clasificaciones de equivalencia
podran basarse en una base de datos mas amplia, fiable y representativa. Ademas, los idioms formados con
nombres de otras partes del cuerpo—como ojo, cabeza, lengua, pie y rostro—ademas de el/dest, pueden
examinarse mediante un método similar. Tales estudios haran mas visibles las areas de contacto cultural, los
patrones de pensamiento compartidos y los puntos de divergencia lingiiistica entre turco y zazaki.

Palabras clave: zazaki, turco, idiom, término corporal «manoy, equivalencia.
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CrpykrypupoBannoe Pe3iome:

BBenenne u menp uccienoBaHus MAMOMBI NPEACTaBIAIOT CO00H HE TONBKO (UKCHPOBAHHBIE
€IMHUILIBl BBIPA)KECHHUS B JIEKCUKOHE fA3bIKA, HO U Ba)XHbIC JHMHIBHUCTUYECKHE CTPYKTYPBI, OTpa)kaloLye
KyJIbTypHYIO IaMsITh OOIIECTBA, €0 CIIOCOOBI MBIIJICHHUS], TOBCETHEBHBIN OIBIT K METO/IbI KOHCTPYHPOBAHUS
cmbicia. OcoOEHHO HWIMOMBI, 00pa30BaHHBIE C WCIIOJb30BAaHMEM Ha3BaHUI YacTeil Tena, MO3BOJSIOT
(opmupoBaTh aOCTpaKTHBIE CEMAHTHYECKHE IOJsI HA OCHOBE KOHKPETHOT'O TEJIECHOTO OmbITa. B 3TOM
OTHOIICHHUH 3JIEMEHT e/ B TypelKOM SI3bIKE U dest B 3a3aKu (YHKIHMOHHPYIOT KaK LEHTP B (POPMHUPOBAHUH
UJIMOM B IIMPOKOM CIIEKTPE CEMaHTHYECKHX 00iacTeid, BKIIOYas MOMOILb, KOHTPOJb, BIACTh, 00JagaHue,
JUILIEHUEe, YMEHHE, CKYIIOCTh, HIEAPOCTh, 3aBUCUMOCTh U COLIMaNIbHbIE OTHOIIEHUI. OJJTHAKO CpaBHEHUE TaKUX
YCTOWYMBBIX BBIPAKCHHUH MEXIy JBYMS SI3BIKAMH HE MOJKET OBITH CBEJICHO K IPOCTOMY ITOHUCKY OYKBalbHBIX
SKBHMBAJICHTOB. JTO CBSI3aHO C TEM, YTO MIUOMBI 3a4acTyl0 HE MOJJAIOTCS MPSMOMY HNEPEBOLY M JOJKHBI
OLICHUBAThCA B CBS3U C MX KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM, IEPEHOCHBIM 3HAYEHHEM, IPAarMaTHUECKON LIEHHOCTBIO
U crmocoboM BeIpakeHHs. llenb DaHHOTO HCCIEAOBaHMS — CPAaBHHUTh TYpPELKHE W 3a3aKH HIUOMBI,
00pa3oBaHHbIEC C UCIOJIF30BAHINEM TEPMHUHA YacTu Tena el/dest, B acIieKTe OTHOIICHHWN SKBUBAJICHTHOCTH H
BBIIBUTH TOYKH ()OPMATBHOTO, CEMAaHTHIECKOTO M (pyHKIIMOHAIFHOTO COBNAACHHS WIN PACXOXKICHNST MEXKILY
JByMS si3bIKaMu. VccrenoBaHue CTPEMIIIOCh OTBETUTD Ha CIIEAYIOIIUE BOIPOCh: Kakue THUITbI SKBHBAJIEHTOB
B 3a3aKM COOTBETCTBYIOT TYPELUKHM HIHOMaM C 3JIeMEHTOM el? B Kakux ceMaHTH4YecKuX oO0lacTsx
KOHLEHTPUPYIOTCSI IPUMEPHI TIOJTHOM M YaCTUYHOM dKBUBaJeHTHOCTU? COBNANAlOT JM 3HaYECHHE U (DYHKIMS
B HMIMOMaxX, HMMEIOIUX QopManbHoe cxoacTBo? Kakue pHCKM NpEACTAaBISIOT NPUMEPbl HYJIEBOW H
TMICEBJIODKBUBAIIGHTHOCTH JUISl NIEPEBO/Ia U JICKCUKOTPpa()MUECKUX HMCCIIEIOBAHUM TypelKko-3a3aku uauom? B
3TOM KOHTEKCTE HCCIIeIOBaHME HAIIPABJICHO HAa BKJIAJ KaK B CPaBHUTEIbHbIE HCCIIEIOBAHUS TypPEIKO-3a3aKu
UIHOM, TaK U B JOKyMEHTAILIUIO JIEKCHKOHA 3a3aKH.

Metopomnorus MccnenoBanne ObUTO pa3pabOTaHO KaK OMUCATENBHBIH M CPAaBHUTEIBHBIN IPOCKT,
OCHOBAHHBIA Ha aHAJIHM3€ JOKYMEHTOB, OJHOM W3 METOAOB KadeCTBEHHOTO HccienoBaHus. OCHOBHBIMH
WCTOYHHUKAMU TaHHBEIX ABIsItoTCs Deyimler Sozligii (CnoBaps mnuoM) OMepa AckiMa AKCOS U TYPEUKHX
unuoM u Ferhengé fdyomané Kirdki (Zazaki) Pomana JlesrmHa [uisi WaMOM 3a3akd. B kadecTBe
JIOTIOJTHUTETIFHBIX WCTOYHUKOB HCIOJB30BaNCh clioBapu uanoM Hemxmu Axsutabina, Axmera Jlorana,
Capaubarii 1 MUHHETOTITY JUISE TYPELIKOTO sI3bIKa; UIS 3a3aKH — Marucrepckas auccepraius CemKuibMeKa,
JokTopckas aucceptanus Yudtuu u uccnenoBanue Cenjpkana o JIeKCHUeCcKuM pecypeam. [pu coctaBieHnn
KOPITyCa HIHOMBI C DJIEMEHTOM e/ B TYPELKUX HCTOYHHUKAX OBUTH ONPEICICHBI KaK OCHOBHAs 00J1acTh (hOKyca,
MOCJIe Yero B MCTOYHHMKAX 3a3aKHU MPOBOIWIICSA MOUCK MPSIMBIX, (PYHKIIMOHAIBHBIX WU OOBSICHUTEIBHBIX
SKBHUBAJIEHTOB C 3JIEMEHTOM dest. BapuaHThI ¢ ONM3KUMU CEMaHTUYECKUMU TMOJISIMUA ObUTH 00BEIUHEHBI IO
OTHOW peIpe3eHTATHBHOW CTaThEH; MpPUMEpHI, TAe Ipeodiianana MPUPOAA MOCIOBUIBI, MOJWTBBI WA
MPOKJIATHS, COCTABHOTO TJIATr0JIa UM YCTOHYHMBOTO BBIPAKEHUS, UCKIIOYAINACH M3 KOPIIyca, €CIM OHU He
JEMOHCTPHPOBATM HAMOMATHYECKOT0 yrmoTpeOieHus. [lpu ompenerneHWH SKBHBAJCHTHOCTH CHadala
CPaBHHBAJIOCH CIIOBAPHOE 3HAYCHUE WIUOMBI, 3aTeM e€ IIepeHOCHOe 3HAaueHHEe W (PYHKIHUOHAIEHOE
UCIIONB30BaHUe. B uWccrnenoBaHWM NPUMEHSIINCH YETHIpE OCHOBHBIX THIIA SKBHBAJICHTHOCTH: IIOJHAS,
YaCTUYHAsI, HyJIEBas U MICEBIOIKBUBAIICHTHOCTb.

Pesynpratel B uccnenoBaHuu BBIBICHO 24 cioyd4ass MHOJHOM »KBHUBaneHTHOCTH, 80 ciydaeB
YaCTUYHOM YKBUBAJICHTHOCTH, 28 CllydaeB HyJICBOH SKBUBAJIICHTHOCTH U 3 CIIydasi JIO)KHOI SKBUBAJICHTHOCTH
B CYIIECTBYIOIIEM KOpIIyce. DTO paclpeleieHHe MOKa3bIBaeT, YTO B MAMOMAX, COCPEAOTOUYEHHBIX BOKPYT
el/dest B TypelkoM | 3a3aky, GyHKIIMOHAIbHAS U CMBICIIOBAst OJIM30CTh MMEET MPHUOPHUTET HaJl (POpMabHBIM
OJTHO-K-OJTHOMY COOTBETCTBHEM. [ pyIiIa MojHO# 3KBUBaJIEHTHOCTH BKJIIOUAET TaKUe IPUMEpHI, Kak el agmak
/ dest akerdene, el iistiinde tutmak / destan ser o girewtene/tepistene, elden gitmek / dest ra siyene w elinden
gelmek / dest ra ameyene. B 3TuX cilydasix Ha3BaHHE YacTH TeJla COXPaHAETCs B 000MX S3bIKAX, a IEPEHOCHOE
3HaYCHME U (PYHKIIMOHAIBHOE MCIIOIb30BaHNE B 3HAUUTEIEHON CTENIEHHU COBIAat0T. DTO AEMOHCTPHUPYET, UTO
HEKOTOpble  (yHIaMEHTAIbHBIE KOHLENTyaJbHbIE OOJAacCTH, OCHOBAaHHbIE Ha TEJIECHOM  OIIBITE,
c(OPMHUPOBAINCH CXOJTHBIM 00pa3oM B TypenkoM M 3a3akd. YacTW4Hash SKBUBAJEHTHOCTH COCTaBIISET
KPYHHEHIIYIO TPYIITy B JaHHOM HCCIIEAOBAaHNHU. DTOT PE3yJIbTAT ITOKa3bIBAET, YTO B O0OMX SI3bIKAX OIHU U T
K€ WIM CXOXKHE UIMOMATHYECKHE 3HAYCHHs YacTO BBIPAXKAIOTCS C aHAJIOTHYHBIMHM (DYHKLIHUSMH, HO uyepe3
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pazinyHble 0Opa3HbIe U CHHTaKCHYeCKHe cpencTBa. Hampumep, Typenkas nauoMa «MMeThb OJIHY PYKy B Maciie,
a Ipyryio B MEne» B 3a3aKku mepenaéres Kak dest miyané rini de biyene, 9TO IJeMOHCTPHPYET COXpaHECHHUE
OCHOBHOTO 3HAUCHHUS IIPH CY>KCHUH 00pa3HOTO IHana3oHa. AHAIOIHMYHO, 3HAUCHHUE «IIOMOIIb ¥ MOAJEPIKKa»
coxpaHsieTcs MeXAy el vermek u pasti dayene, oTHaKO TypeUKHH 00pa3 «pyKm» 3aMEHSIETCS B 3a3aKH 00pa3oM
«CIHHBI/TIOANEPKKI». [IpuMeps! Hy1eBOi 3KBUBaJIEHTHOCTH HOKA3bIBAIOT, YTO HEKOTOPHIE TYPELIKHE UIOMEI
HEe MMEIOT IpsAMOro (opMalbHOro SKBHBAJICHTA B 3a3aKH, HO MX 3HAYCHHE MOXKET OBITH IepelaHo yepes
JIPYTYI0 UIMOMY WIM OOBSCHUTENbHBIA mepeBoA. [IpuMepbl JIOKHOW OKBUBAJCHTHOCTH — TaKXKe
JIEMOHCTPHPYIOT, 4TO (hOPMAaIBbHOE CXOACTBO HE BCEr/a SBISETCS HaIEKHBIM KPUTEPHUEM.

3akmroueHne B 3akmouenwe, sneMeHT el/dest GyHKUMOHHMPYET KaK HPOJYKTHBHBIH KOMIIOHEHT
00pa3oBaHKs HIMOM B TYPEIIKOM U 3a3aKH B TAKUX CEMaHTHYECKHUX 00JIaCTsIX, KaK IIOMOIIb, KOHTPOJIb, BJIACTh,
JMIIEHUe, yMeHHe, (PUHAHCOBOE IIOJIOKCHHE W COLMAJbHBIE OTHOLICHUs. Pe3ysibTaThl HCCleOBaHUS
MOKAa3bIBAIOT, YTO TOYHbIE ()OPMajbHBIE SKBUBAJICHTHI MEXIy JABYMs S3bIKAMH OIDaHWYEHBI, TOTJa Kak
IpUMepbl YaCTUYHOW OSKBHBAJICHTHOCTH BECbMa MHOTOYHCICHHBI. JTa CHTYalHs BBIABISECT CHIBHYIO
CEMaHTHYECKYI0 OJIM30CTh MEXKIY TYPELKHM H 3a3aKH Ha HIAMOMATHYECKOM YpPOBHE; OZHAKO 3Ta OJIM30CTh
YacTO YCTaHABIMBACTCS 4epe3 pasiuyuHble 00pasbl, pasHble JEKCHYECKHE BBHIOOPHI M PA3IUYHbIC MOJICIH
yrnotpebnenns. [loaToMy omopa HCKIIOYUTENBHO Ha CXOJACTBO HAa YpPOBHE CIIOB IPH IEpeBOJE H
CPaBHHUTEIILHOM aHAIM3e UIMOM MOXKET OBITh BBOILICH B 3a0yXIeHHEe. B 4acTHOCTH, NpHMeEpHI HyJIeBOH U
TNICEBIOIKBUBAICHTHOCTH MOAYEPKUBAIOT BaXKHOCTH OOBACHUTCIBHBIX JKBHBAJICHTOB, KOHTEKCTYaJIbHBIX
MPUMEPOB U CTpaTeruii QyHKIHMOHAIBHOTO NEpeHoca B UCCIIEIOBAHMIX IIepeBoia  Jiekcukorpaduu. JlanHoe
UCCJIEJIOBAaHHE CIY)KUT HE TOJIBKO MPUMEPOM CPaBHHUTENIBHBIX MCCIEHAOBAHUI TYpELKO-3a3aKU HJHOM, HO U
BHOCHT BKJaJ B JOKyMEHTHPOBaHHE CYyLICCTBOBAHHMS HIMOM 3a3akH. PexomeHayercsi, 4yToObl Oymyuiue
UCCJIEJIOBaHMSl HE OrPaHMYMBAINCh JAHHBIMH CJIOBapeil, HO TaKXKE YYUTHIBAJIM MOJIEBbIE MaTepHalIbl,
JIMaJIeKTHBIE JJaHHbBIE, IPOJYKThl YCTHON KYJIBbTYPBI U IPUMEPHI yIIOTPeOJIeHUs B KOHTEKCTe. Takum oOpa3om,
KJTacCU(HKAIINY SKBUBAJICHTHOCTH MOTYT OCHOBBIBAThCS Ha 00JIee INUPOKOH, HAIEKHOM H perpe3eHTaTHBHOM
6ase nmaHHBIX. KpoMe TOro, HAnOMbl, 00pa3oBaHHBIC C UCIIOJIB30BaHUEM Ha3BaHMI NPYTHX YacTei Teaa —
TaKHX KakK IJIa3, TOJIOBa, A3BIK, HOTA W JIULO — Hapsay ¢ el/dest, Takoke MOTYT OBITH U3Y4CHBI aHAJOTHYHBIM
MeronoM. [logoOHbIe HCcIenoBaHus CACTAl0T OoJiee OUYCBHIAHBIME 00JAaCcTH KyJIbTYPHOTO KOHTAaKTa, O0LIne
MOJIECITY MBIIUICHUS U TOYKHU S3BIKOBOTO PACXOXKACHHUS MKy TYPELKUM H 3a3aKH.

KaoueBrbie ciioBa: 3a3aKHu, TypeI_[I(I/Iﬁ A3BIK, UAUOMA, TCPMHH YaCTH TCJIa «KPYKa», S9KBUBAJICHTHOCTb

TRfod IRIR:

Y 3R 3read BT 35T HEIaR bacl HIN & sz H R 3ifiieafdd gorgal 81 781 8,
afcep I FEaquf WIS TR i & ST foreft Tt ot s e Wi, Wiem & adiap, SfAe Sfiad & srua
3R 312} PO oY FafRra o) iR el 1 RS 0 @, SRR & 3itfi & 1 @ ) TR o1 Uik
3IHT F 3MYR W e 3 &= &1 Fufor Gug s1d €1 39 e &, gl UW F o/ 3R Smeht H dest
faftrer orf &t wgTad, FefEwn, wifdd, Wi, a9, SR, S, Sard, ke sik arfere
et T geTaRl & FHfor U Brafate B b 0 B B BRd & | g, 37 RR Sifiyeafaaa o) ga
B HI VG- aR-Veg JHHAT db AT e} a1 o1 TehdT | SHHT HRUT I8 § b Yerar SR e 3rfare
7 T8t BId 3R 3% 3% Wiplad e, Sudrats o, araeiRe qe iR sifieafaa Qe & Ty
QTR Yeis BT ATIAH Il ¢ | T S BT IEY el/dest AT G T & e | 3R TSI HeTaR!
@ JATHS Sird HAT 5, dlfds gt HTnsit & siioees, srfrd oiR wrafeds Iumarsh ar fadrsif &
fagall &) ugar ot o T | 31eqg A Fofafad Uil &1 IR Wi &1 9 fHar: Tt 3§ SF-9 UHR
& qHGE Il et I Ad Wi &2 guf 3R 3Hif1es Tamar & Iarexvr for orf &=t # Ffad g o
AR FHFET ard GeTart & o 3R i gA=m Ad WA 82 JHhI-olele! HeIaR! & 3fale 3R
YeaH R 3T § I 3R S-THFAN & ISR DIF-4 ST IS R 6?2 59U UDR, T BT
e OB JobI-STalToh! JoTaR! & QY 3R ATSTD! AGPHIR b GxATASIHU GHI H TRTEH &1 & |

Ui T8 31T Ue JuiHTEe SR ga-Tetes Sy uRaier1 & U 8 ¢aR a1 71an 8, 57t Joreis
ey faf o & U SdTae fa=elooT R SHTUTRG 8 | Trdfiies Se1 9! & ol JeTar! & fad 3R S
WﬁDeyimler Sozliigii ﬁmﬂ%ﬁﬁ%mwmmFerhengé Idyomané Kirdki (Zazaki)
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Y 1 Gere Adt & qof JeTadl & U oH Sfarafe, 3ghe S, Il 3R BRdrg &
TETART eI, TUT SITeTTeh HETaR! & forg AfTeiss o1 Aided R Y, FRoeh &1 siaee MY 3R Voo
BT eg I TR 37609+ Freferd fohar T ST Yhad HRd TH, I Ardl J of I T4 GgTar! &l
IS &3 & U H UgdH T, o a1 AT Aidl H dest Jad YA, PrATED AT ARSTHD
TG BT B B 1T | TA 37 & 9T TUIaR] B! T U ufaf® & siavia Gewiferd fasan mar; fom
IaTERUN H HETad, UTHT a1 /MMy, Tgad foba 31 fRR JTaiisT &1 W U T, S5 a9 S16R 34T 71 ofd
J GeTaieR TanT uelRid 98t #vd 31 gamar Fuffkd oxa T ugd Heak & Yegd =g 3 ot e
$1 18, R 3P TUSTAS 31 3R FHafdAd TN B L A TR JAHd THHAT USRI BT SUANT
forar. qul, 31ifre, T SR S9-qAmdT|

e aream o 24 guf SHMT, 80 SMRIE TG, 28 I THMT 3R 3 SI-JAF & IaTeR01
UgI T | I8 faaror =Ifar 8 o6 Gl SR ST & el/dest Hisd HTaRI B SMU=ies Ueb--Ueh S0l
&1 ga1 H Frafdsd R srf-dfoa Faedt o vrufiidrdr <t oirdt €1 ol ST 998 H ef acmak / dest
akerdene, el iistiinde tutmak / destan ser o girewtene/tepistene, elden gitmek / dest ra siyene elinden gelmek
/ dest ra ameyeneaﬁmgﬂﬁlﬁ%|ﬁmﬁm%mﬁmﬁwmﬁw&ﬂ% 3R
EUHTHS 372 TYT HrRITeTd YA a9 THM IR A WTd ¢ | I8 fufa giidl § i TiRes srvya o snenfed
P9 A daRS &3l &1 Gl 3R el & TH &0 § I go 81 MR THre 39 srerg 3
T 531 99E 7| U8 freen qwifar g for g wrwnaft & g an gamnlf gerareR o iR v st
¥ 1Y Fad fHT o1d &, Afe fafis SusTate iR aTaTd I & ATeqd 9| IeTeR0T & forg, ol
W“@ﬂﬂéﬂﬁ@ﬁ?@ﬂ%ﬁﬁﬁﬂ”ﬁﬁﬁmt miyané rini de biyene%@ﬁwm
ST B, S U8 fearar § fr g ond WRferd ©, dftr S udhiards S Ygpiad 81 7S g1 S UK, “el
vermek” 3R “pasti dayene” P S “TEdT 3R AT BT 31 W B, AT qovf 31 “g1w” ) ofd
See! B <disamd o1 afa I ufawifid gkt ] 1 I THHT & IR0 S¥Iid § b 6 gl geTarl
1 SD! B Bis Uel AR THbe ol 8, Afte ST o fhelt o=y TeTaR a1 reaTed s Ugfal
& TTeH O YOG a1 S gehdl 8 | SU-THHAT & Iarerur ot a8 UelRid #vd € for shuies wwrar
U faya-g AMds el gidt|

s i, el/des: 9@ T SR ATt | g, =, wifda, dam, SR, s fRufa
3R IS Tay S 3 &1 & T IUTed GeTaRI-Aul dd & U § S xdl ¢ | §9 00 &
fIsp FATd § b QT WTwrehl & o9 eier Siiuaie qaede ifid §, STafds Siifkie THMT & 3
31 TR & | e T qwielt B o qep T SMR TiTep! & YTl R Tk R Al 31efrd fiped 3; gTaiiap,
Tg Fdrean sraaR fafis ool SreT e Tom 3R ST YA Yet & A1y ¥ RAIfd gt 81 9,
Had e TR ! THHASH IR R 38T 3are 3R qaets fazawur & Ui 8 Iahdr g1 fasiy &q
Q, T 3R SU-YAFT & ISTER0N TG 3R GBI T H RS JHHEN, Yao-fafkry
mﬁﬁmﬁwwﬁ%ﬁ%%ﬁmmﬁ%lwa{mqmam
WWW%@HWWWHW% S TR TETaRT F SHfRTE ¥ aedrdoia<ur i
' ITE <l B 3! At B b uiosy & My FHadt Ysadh T Se1 R Rk 7 3%, sfew el
Gepar, Srelt e, BT & IdTG AR T & 7T & ISRl o1 1ft Teic $Y | 59 TSR,
T a0 e caTe, SHfeids R SR TR Sere TR e 8 9ed 31 36 S,
el/dest & QAT 3T TRR MY 3i7@, RR, Sy, I 3R g1 99 TETaR! &1 off 99+ ugfa &
3o o o Wohdl & | U 31eqg o SiR TSIt & s Wikeplaes WU o &, I faeR ded ok
HTuTS firsrarsft & 3ifdes Ty s=d |
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Yapilandirilmis Ozet:
Giris ve Calismanin Amaci

Deyimler; bir dilin s6z varligi i¢inde kaliplasmis anlatim birlikleri olmakla birlikte toplumlarin
kdiltiirel hafizasini, diigiinme bi¢imini, glindelik hayat deneyimini ve anlam kurma yollarin1 yansitan 6énemli
dilsel yapilardir. Ozellikle organ adlartyla kurulan deyimler, somut beden deneyiminden hareketle soyut anlam
alanlarinin kurulmasina imkan verir. Bu bakimdan Tiirk¢ede “el”, Zazacada ise “dest” unsuru yardim, denetim,
gii¢, sahiplik, yoksunluk, beceri, cimrilik, comertlik, bagimlilik ve toplumsal iliski gibi ¢cok sayida anlam
alaninin deyimlesmesinde iglevsel bir merkez olusturmaktadir. Ancak iki dil arasinda bu tiir kaliplagmig
ifadelerin karsilagtirilmasi, yalnizca sézciik karsiligi bulma islemine indirgenemez. Ciinkii deyimler, gogu
zaman dogrudan ¢evrilemeyen, kiiltiirel baglami, mecazi anlami, kullanim degeri ve soyleyis bigimiyle birlikte
degerlendirilmesi gereken yapilardir.

Bu ¢alismanin amaci, “el/dest” organ adiyla kurulmus Tiirk¢e ve Zazaca deyimleri esdegerlik iliskileri
bakimindan karsilastirmak ve iki dil arasindaki bicimsel, anlamsal ve islevsel drtiigme ya da ayrigma noktalarini
ortaya koymaktir. Arastirmada su sorulara yanit aranmigtir: Tiirkcede “el” organ adiyla kurulan deyimler
Zazacada hangi esdegerlik tiirleriyle karsilanmaktadir? Tam ve kismi esdegerlik ornekleri hangi anlam
alanlarinda yogunlagmaktadir? Bigimsel benzerlik bulunan deyimlerde anlam ve kullanim islevi her zaman
ortismekte midir? Sifir ve yalanci esdegerlik ornekleri, Tiirk¢ce-Zazaca deyim aktarimi ve sozliikbilim
calismalar1 bakimindan hangi riskleri barindirmaktadir? Bu yoniiyle c¢alisma, hem Tiirkge-Zazaca
kargilagtirmali deyim arastirmalarina hem de Zazaca s6z varliginin belgelenmesine katki sunmayi
hedeflemektedir.

Metod

Arastirma, nitel aragtirma yontemlerinden dokiiman incelemesine dayali betimsel ve karsilastirmali
bir calisma olarak tasarlanmistir. Calismanin temel veri kaynaklarim Tiirkge deyimler igin Omer Asim
Aksoy’un Deyimler Sozliigii, Zazaca deyimler icin Rosan Lezgin’in Ferhengé idyomané Kirdki (Zazak?) adl
eseri olusturmaktadir. Yardimei kaynak olarak Tiirk¢e deyimler icin Necmi Akyalgin, Ahmet Dogan, Saragbasi
ve Minnetoglu’nun deyim sozliiklerinden; Zazaca deyimler igin ise Secilmek’in yiiksek lisans tezi, Cift¢i’nin
doktora tezi ve Selcan’in s6z varligina iligskin ¢alismasindan yararlanilmistir. Veri seti olusturulurken Tiirkce
kaynaklarda “el” organ adiyla kurulan deyimler dncelikli tarama alani olarak belirlenmis, ardindan Zazaca
kaynaklarda “dest” unsurunu igeren dogrudan, islevsel ya da agiklayici karsiliklar aranmistir.

Benzer anlam alanina sahip varyantlar tek temsili madde altinda degerlendirilmis; atasézii, dua-
beddua, birlesik fiil ya da kalip s6z niteligi baskin olan 6rnekler deyimsel kullanim géstermedigi durumlarda
veri setinin disinda birakilmistir. Esdegerlik kararlarinda 6nce deyimin s6zlitk anlami, ardindan mecazi anlami
ve kullanim islevi karsilastirilmigtir. Calismada dort temel esdegerlik tiirii kullanilmistir: Tam, kismi, sifir ve
yalanci esdegerlik.

Bulgular

Arastirma sonucunda mevcut veri setinde 24 tam esdegerlik, 80 kismi esdegerlik, 28 sifir esdegerlik
ve 3 yalanci esdegerlik ornegi belirlenmistir. Bu dagilim, Tiirkge ve Zazaca arasinda “el/dest” merkezli
deyimlerde bigimsel bire birlikten ¢ok islevsel ve anlam merkezli bir yakinligin 6ne ¢iktigini gostermektedir.

ELINNT3

Tam esdegerlik grubunda “el agmak / dest akerdene”, “el iistiinde tutmak / destan ser o girewtene/tepistene”,
“elden gitmek / dest ra siyene”, “elinden gelmek / dest ra ameyene” gibi 6rnekler yer almaktadir. Bu 6rneklerde
organ adi her iki dilde de korunmakta, deyimsel anlam ve kullanim islevi biyiik 6l¢iide ortiismektedir. Bu
durum, bedensel deneyime dayanan bazi temel kavram alanlariin Tiirtkce ve Zazacada benzer bigimde

kaliplastigin1 gostermektedir.

Kismi esdegerlik, ¢calismanin en genis grubunu olusturmaktadir. Bu sonug, iki dilde ayni ya da yakin
deyimsel anlamlarin ¢ogu zaman benzer islevle fakat farkli imgesel ve s6z dizimsel araglarla kuruldugunu
ortaya koymaktadir. Ornegin “bir eli yagda bir eli balda olmak” deyiminin Zazacada “dest miyané rini de
biyene” bicimiyle karsilanmasi, c¢ekirdek anlamm korundugunu ancak imgesel alanmn daraldigini
gostermektedir. Benzer sekilde “el vermek” ile “pasti dayene” arasinda yardim ve destek anlami1 korunmakta;
fakat Tiirk¢edeki “el” imgesi Zazacada “sirt/destek” imgesiyle karsilanmaktadir. Sifir esdegerlik 6rnekleri ise
bazi Tiirk¢e deyimlerin Zazacada dogrudan bigimsel karsiliginin bulunmadigini, buna karsin anlamin baska bir
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deyimle ya da aciklayici1 aktarim yoluyla verilebildigini gostermektedir. Yalanci esdegerlik ornekleri de
bicimsel benzerligin her zaman giivenilir bir 6l¢iit olmadigin1 ortaya koymaktadir.

Sonuc¢

Sonug olarak “el/dest” unsuru, Tiirk¢e ve Zazacada yardim, denetim, gii¢, yoksunluk, beceri, maddi
durum ve toplumsal iligski gibi anlam alanlarinda iiretken bir deyim kurucu unsur olarak goériinmektedir.
Calismada ulagilan bulgular, iki dil arasinda tamamen birebir bicimsel karsiliklarin sinirli kaldigini, buna
karsilik kismi esdegerlik 6rneklerinin olduk¢a yogun oldugunu gostermektedir. Bu durum, Tiirkge ile Zazaca
arasinda deyimsel diizeyde giiglii bir anlam yakimligi bulundugunu; ancak bu yakinligin ¢ogu zaman farkli
imgeler, farkli sézciik segimleri ve farkli kullanim kaliplart {izerinden kuruldugunu ortaya koymaktadir.
Dolayistyla deyimlerin ¢evrilmesi ve karsilastirmali olarak incelenmesi sirasinda sadece sozciik diizeyindeki
benzerliklere dayanmak yaniltici olabilir. Ozellikle sifir ve yalanci esdegerlik drnekleri, ¢eviri ve sozliikbilim
calismalarinda agiklayici karsiliklarin, baglam i¢i orneklerin ve islevsel aktarim stratejilerinin Onemini
gostermektedir.

Calisma, Tiirk¢e-Zazaca karsilastirmali deyim arastirmalarina 6rnek olusturmakla birlikte Zazaca
deyim varliginin belgelenmesine katki sunmaktadir. Bundan sonraki arastirmalarda sozliik verileriyle
yetinilmemesi, alan derlemeleri, ag1z malzemesi, s6zIi kiiltiir {irtinleri ve baglam i¢i kullanim 6rneklerinin de
degerlendirilmesi onerilmektedir. Boylece esdegerlik siniflandirmalar1 daha genis, giivenilir ve temsil giicii
yiiksek bir veri tabanina dayandirilabilir. Ayrica “el/dest” disinda goz, bas, dil, ayak, yiiz gibi diger organ
adlartyla kurulan deyimler de benzer yontemle incelenebilir. Bu tiir ¢alismalar, Tiirk¢e ve Zazaca arasindaki
kiiltirel temas alanlarini, ortak diisiinme bigimlerini ve dilsel ayrisma noktalarini daha goriiniir hale
getirecektir.

Anahtar Kelimeler: Zazaca, Tiirk¢e, Deyim, El organ adi, Esdegerlik.
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Equivalence Turkish and Zazaki Idioms Contructed with the Body-Part Terms “Hand/Dest”

Introduction
Problem Stuation

Idioms are fixed multiword expressions that reveal a language’s cultural memory, patterns
of thought, and expressive capacity in addition to enriching its vocabulary. Idioms formed with body-
part terms constitute a particularly important field of inquiry because they extend from concrete
bodily experience to abstract semantic domains. The Turkish element “el” and its Zazaki counterpart
“dest” play a functional role in constructing meanings related to assistance, control, power,
proximity, deprivation, skill, generosity, and dependence.

A central problem in idiom research concerns which fixed units should be classified as
idioms. Yiiceol-Ozezen notes considerable uncertainty in the identification and classification of
idioms, as many expressions may be interpreted as idioms, proverbs, or other formulaic combinations
(Yiiceol-Ozezen, 2001, p. 869). Some forms may also occur both as proverbs and as components of
idiomatic expressions (Sakaoglu, 2022, p. 4). Comparative analysis must therefore consider not only
lexical similarity but also the degree of fixedness, figurative meaning, context of use, and functional
correspondence.

In comparative idiom research, fixed expressions formed around body-part terms provide
important evidence of the cultural backgrounds and expressive resources of languages (Aydemir,
2023, pp. 1-2). Aygiin’s study of eye-related idioms in Turkish and German shows that idioms should
be treated as structures reflecting a society’s culture, lived experience, and expressive capacity
(Aygiin, 2003, p. 72). Similarly, Aslar and Aydogmus argue that theme-based idiom studies enable
vocabulary, cultural accumulation, and social life to be evaluated together (Aslar & Aydogmus, 2024,
p. 487).

Zazaki oral literature and its formulaic vocabulary are among the principal carriers of the
language’s cultural memory. Segilmek states that Zazaki oral literary material was preserved for a
long time through oral tradition and may be lost unless it is documented (Se¢ilmek, 2018, pp. 1-2).
Samuk likewise describes proverbs, idioms, prayers, and curses as fixed expressions arising from a
community’s history, traditions, and beliefs, and emphasizes the marked cultural richness of such
expressions despite the limited number of written sources in Zazaki (Samuk, 2017, p. 42). Alay
highlights idioms as an effective, concise, and rich means of expressing events and phenomena in
Zazaki, thereby making the language’s expressive power visible (Alay, 2024, pp. 315-316).

In multilingual contact settings involving Turkish and Zazaki, assessing idioms is not a
matter of finding simple dictionary equivalents. Ayka¢ emphasizes that the main difficulty in
transferring idioms and proverbs between Turkish and Kurdish frequently arises from cultural and
discursive differences rather than from the linguistic surface itself (Aykag, 2022, p. 73). This
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observation also requires comparisons of Turkish and Zazaki idioms formed with “el/dest” to focus
on usage value and contextual function rather than on lexical correspondences alone.

Kanmaz’s annotated bibliography covering the period from 1962 to 2020 identifies 130
publicly accessible articles on idioms, indicating the breadth of the literature in this field (Kanmaz,
2021, pp. 172-174). Nevertheless, no study specifically addressing “el/dest”-centred equivalence
relations between Turkish and Zazaki could be identified. The present research therefore contributes
both to comparative idiom studies and to the documentation of Zazaki vocabulary.

The equivalence analysis was based on Turkish idioms containing the body-part term “el”.
Zazaki idioms containing “dest/el” whose Turkish counterparts did not contain “el” were excluded
in accordance with this limitation. For each Turkish idiom, Ferhengé Idyomané Kirdki (Zazaki) was
first consulted among the Zazaki sources included in the analysis. When no counterpart was found
in that work, the other Zazaki books and theses listed as reference sources were examined. When an
equivalent was available in Ferhengé Idyomané Kirdki (Zazak?), that source alone was used.

Research Questions
The study addresses the following research questions:

Which types of equivalence are used in Zazaki to represent Turkish idioms formed with the
body-part term “el”?

In which semantic domains are examples of full and partial equivalence concentrated?

Do meaning and communicative function always overlap in idioms that display formal
similarity?

What risks do examples of zero and false equivalence present for Turkish-Zazaki idiom
transfer and lexicographic research?

Aim of the Study

The study aims to identify equivalence relations between Turkish and Zazaki by comparing
idioms formed with the body-part terms “el/dest”. Turkish idioms containing “el” constitute the point
of departure. Their Zazaki counterparts are assessed in terms of form, meaning, communicative
function, and contextual value. On this basis, “el/dest”-centred idioms are classified as full, partial,
zero, or false equivalents. The analysis is intended to contribute to comparative idiom research and
to the documentation of the Zazaki idiomatic repertoire.

Theoretical Framework: Equivalence Theories and Comparative Phraseology

Equivalence, defined as the condition in which words in two languages or dialects are equal
in value (Soylemez, 2021, p. 250), is a central concept in translation studies and comparative
linguistics because it explains the degree to which an element of the source-language lexicon is
represented in the target language. In translation studies, theorists such as Eugene Nida, Werner
Koller, and Juliane House have conceptualized translation through relations of equivalence (Karavin,
2016, p. 126).

Nida’s approach is particularly relevant because of its distinction between formal and
dynamic equivalence. Formal equivalence seeks to preserve the form and content of the source-
language message in the target language and therefore prioritizes close adherence to the source
structure (Nida, 1964, p. 159; Karavin, 2016, p. 129). Dynamic equivalence aims instead to produce
a natural and functional counterpart for the target-language audience. Nida and Taber define
translation as reproducing in the target language the closest natural equivalent of the source-language
message, first in terms of meaning and then in terms of style (Nida & Taber, 1969, p. 12). This
distinction is important for the comparison of idioms: some idioms overlap across two languages in
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both form and meaning, whereas others express the same meaning through different imagery or
syntactic structures.

Juliane House’s approach contributes to the present analysis by assessing equivalence
through textual function, context, and situation of use. House regards equivalence as a central concept
in translation assessment and argues that source and target texts should be compared through detailed
textual and contextual analysis (House, 2015, p. 16). The same principle applies to idiom comparison.
Determining the Zazaki counterpart of a Turkish idiom requires attention not only to whether it is
constructed from the same words but also to whether it fulfils the same communicative function.

Werner Koller’s classification of equivalence provides a theoretical basis for the categories
used here. Koller shifted the boundaries of equivalence from similarities between linguistic structures
or styles to an intertextual level. In his view, translators establish equivalence between source-
language and target-language texts (Koller, 1989, as cited in Karavin, 2016, p. 130). His model
distinguishes denotative, connotative, pragmatic, and formal equivalence, thereby assigning the
concept both textual and functional dimensions (Karavin, 2016, p. 130).

From the perspective of comparative phraseology, idioms are important linguistic units that
reveal both convergences and divergences between languages. Mona Baker identifies several
strategies for translating idioms: using an idiom with similar meaning and form, using an idiom with
similar meaning but different form, paraphrasing, and borrowing the source-language idiom (Baker,
2011, pp. 76-80). These strategies can be related to the distinction among full, partial, and zero
equivalence employed in the comparison of Turkish and Zazaki idioms.

Equivalence in idioms cannot be reduced to word-level correspondence. Idioms must be
evaluated as fixed structures that combine figurative meaning, cultural association, context of use,
and expressive function. Accordingly, comparisons of Turkish and Zazaki idioms should jointly
consider formal similarity, idiomatic meaning, communicative function, and contextual value.

The comparison of idioms must also account for degree of fixedness, figurative meaning,
context of use, and cultural knowledge. Simone Annegret Sprenger emphasizes that formulaic
expressions and idioms can be fully understood only when considered within the texts and contexts
in which they occur (Sprenger, 2003, p. 2).

Drawing on these theoretical approaches, the study evaluates Turkish and Zazaki idioms
formed with the body-part terms “el/dest” under four categories of equivalence. Within this
framework, “el/dest” is treated as a productive idiom-forming element that opens onto semantic
domains such as assistance, power, control, possession, deprivation, skill, and social relations in both
languages.

Method

The research was designed as a descriptive and comparative study based on document
analysis within a qualitative approach. Turkish and Zazaki idioms formed with the body-part terms
“el/dest” were examined with respect to their equivalence relations. The principal objective was to
compare the Zazaki counterparts of Turkish idioms containing “el” in terms of form, meaning, and
communicative function and to classify these counterparts as full, partial, zero, or false equivalents.

Turkish idioms constituted the point of departure. Idioms containing the body-part term “el”
were first identified in Turkish sources. The analysis then examined whether these idioms were
represented in Zazaki sources through expressions containing “dest” or through different figurative
constructions. When no direct counterpart containing “dest” was found, other idioms carrying the
same idiomatic meaning were also included. The comparison was therefore conducted at the level of
idiomatic meaning and function rather than at the word level.
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Because the study is based on an analysis of published dictionaries, books, theses, and
articles, ethics committee approval was not required.

Data Sources and Dataset

The principal data sources were Omer Asim Aksoy’s Deyimler Sozliigii [Dictionary of
Idioms] (1988) for Turkish idioms and Rosan Lezgin’s Ferhengé idyomané Kirdki (Zazaki)
[Dictionary of Kirdki (Zazaki) Idioms] (2017) for Zazaki idioms. The comparison of Turkish idioms
was supported by Necmi Akyalgin’s Tiirkcemizin Anlamsal Zenginlikleri Deyimlerimiz [The
Semantic Richness of Turkish: Our Idioms] (2012), Ahmet Dogan’s Agiklamalar1 ve Ornekleriyle
Deyimler Sozliigii [Dictionary of Idioms with Explanations and Examples] (1994), and M. E.
Saragbasi and Ibrahim Minnetoglu’s Ornekli ve Agiklamali Tiirkce Deyimler Sézliigii [I1lustrated
and Annotated Dictionary of Turkish Idioms] (2002). Supplementary sources for Zazaki vocabulary
and formulaic expressions included Kafur Segilmek’s master’s thesis Siverek Bolgesinin Kirmancca
(Zazaca) Sozli Edebiyat1 / Edebiyaté Fekki Yé Kirmancki (Zazaki) Yé Mintiqaya Séwregi [The
Kirmancki (Zazaki) Oral Literature of the Siverek Region] (2018), Metin Cift¢i’s doctoral
dissertation Konugmanin Etnografyasi1 Kurami Baglaminda Zazaca Kaliplasmig Sozler (Bing6l
Ornegi) [Zazaki Formulaic Expressions in the Context of the Ethnography of Speaking: The Bingdl
Case] (2023), and Zilfi Selcan’s Qese u qesé virénu leksikon (2013).

To construct the dataset, Turkish sources were first searched for idioms containing the body-
part term “el”. Their Zazaki counterparts were then investigated, initially among idioms containing
“dest” and subsequently among other formulaic expressions sharing the same semantic domain or
communicative function. Variants used with minor formal differences within the same semantic
domain were represented by a single item to avoid repetition. Proverbs, prayers, curses, compound
verbs, and formulaic expressions lacking idiomatic status were excluded. An expression was
nevertheless included when the consulted sources treated it as idiomatic and when it could fulfil the
communicative function of the relevant Turkish idiom.

Equivalence is a relative concept whose scope varies according to the purpose of the text;
both the source text and the expectations of the target audience must be considered (Kirkan, 2025, p.
210). Surface similarity and semantic overlap are not necessarily identical. Full, partial, zero, and
false equivalence must therefore be evaluated together (Arslan, 2025, p. 1462). Each example was
compared first at the level of dictionary meaning and then at the level of idiomatic meaning and
communicative function. In cases of uncertainty between categories, formal similarity alone was not
regarded as sufficient; the idiom’s function in context was adopted as the decisive criterion. This
choice is consistent with Aykac’s view that formal similarity is not always sufficient in the transfer
of idioms and proverbs (Aykag, 2022, p. 77).

The current table structure yielded 24 examples of full equivalence, 80 of partial equivalence,
28 of zero equivalence, and 3 of false equivalence.

Findings

Research on the Van Kiiresin dialect shows that idioms formed with the word “el” can
express a range of semantic domains, including beating, dexterity, dependence, financial hardship,
honesty, and social relations (Akman, 2023, pp. 159-160). This indicates that “el/dest” is not merely
a body-part term in Turkish and Zazaki but a powerful conceptual centre that generates multiple
meanings through idiomatization.

The expressions “el emane kal-” and “el eyage diis-”, compiled by Akman, describe
becoming dependent on another person; “eli dare diis-” denotes financial hardship; and “eli rehet”
refers to an honest person who does not appropriate another person’s property. Likewise, “el eyahlé”
expresses dexterity, whereas “elsiz eyahsiz” denotes clumsiness. These examples showed that “el”
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functions in idioms as a versatile conceptual centre carrying both concrete and abstract experience
(Akman, 2023, pp. 159-160).

The cultural field of association attached to a body part is also decisive in interpreting idioms
that contain body-part terms. In folk culture, body-part terms may symbolize not only parts of the
body but also sacredness, leadership, protection, and social values (Tas, 2020, p. 91). They also
provide conceptual sources for mental faculties, emotions, personality traits, physical states, and
cultural elements (Bag, 2016, pp. 18, 33). The interpretation of “el/dest”-centred idioms must
therefore account for cultural functions extending beyond the lexical meaning of the body-part term.

Saritas’s face-centred analysis similarly shows that body-part terms in idioms and proverbs
do more than denote physical features; they also convey physical appearance, emotional states,
positive and negative patterns of behaviour, and social functions such as blessings and curses
(Saritas, 2012, p. 178). This finding suggests that idioms formed with “el/dest” likewise reflect a
broader cultural and relational semantic field rather than merely naming a body part.

Aydogmus’s observation that body-part terms such as nose, tongue, head, eye, and mouth
accompany animal names in some Kyrgyz Turkish idioms further supports the productivity of body-
part terms in idiom formation (Aydogmus, 2020, p. 370). This observation also provides a
methodological basis for treating Turkish and Zazaki idioms centred on “el/dest” as a distinct field
of inquiry.

Full Equivalence

Full equivalence refers to cases in which the formal core, idiomatic meaning, and
communicative function of an idiom largely overlap in the source and target languages (Atmaca,
2009, p. 21). Idioms that correspond in both form and meaning across the source and target languages
are fully equivalent (Aktas, 2008, p. 8). The examples under this heading were selected according to
these criteria: they are constructed from the same lexical elements and convey the same meaning in
both languages. They therefore constitute the closest correspondences in meaning and syntax
(Toloraia, 2020, p. 514).

In the full-equivalence group, the Turkish and Zazaki idioms largely overlap in both meaning

LT3

and idiomatic function. Prominent examples include “el agmak / dest akerdene”, ‘el {istiinde tutmak
/ destan ser o girewtene/tepistene”, “elden gitmek / dest ra siyene”, and “elinden gelmek / dest ra
ameyene”. In these examples, the body-part term is retained in both languages, and the idiomatic

meaning is constructed through a comparable pattern.

Table 1. Examples of full equivalence

No. Turkish idiom Zazaki idiom The Turkish equivalent
of Zazaki idiom
1 Bir elle verdigini obiir elle almak ~ Desto zii ra céno, desto bin Bir elle aldigini,
(Aksoy, 1988, s. 646) ra dano (Selcan, 2013, s. obiir elle vermek
126)
2 El agmak (Aksoy, 1988, s. 748) Dest akerdene (Lezgin, s. El agmak
2017,71)
3 El etmek (Aksoy, 1988, 5. 753) ]139678; kerdis (Ciftei, 2023, s. El etmek
4 El kaldirmak (Aksoy, 1988, s. Dest berzkerdis (Ciftgi,
763) 2023, 5. 197) El kaldirmak
5 El sirmemek (Aksoy, 1988, s. Desté xwu pa nénayene

764) (Lezgin, 2017, s. 77) Elini siirmemek
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No. Turkish idiom Zazaki idiom The Turkish equivalent
of Zazaki idiom
6 El iistiinde tutmak (Akyalgin, Destan ser o -
2012, s. 245) girewtene/tepistene (Lezgin, El listinde tutmak
2017,s.74)
7 Elden ayaktan diismek (Aksoy, Dest i lingan ra biyene
1988, 5. 750) (Lezgin, 2017, 5. 73) Elden ayaktan
diismek
8 Elden gitmek (Aksoy, 1988, s. Dest ra siyene (Lezgin, 2017, Elden gitmek
751) s. 73)
? Ele gecmek (Aksoy, 1988, s. 752) ]1)9675; kotis (Ciftgl, 2023, s. Ele gegmek
10 Ele vermek (Aksoy, 1988, s. 754)  Dayis dest (Lezgin, 2017, s.
64) Ele vermek
11 Eli bos donmek (Aksoy, 1988, s. De§‘£veng . Eli bos donmek
755) fetillyayene/agérayene
(Lezgin, 2017, s. 79)
12 Eli bog olmak (Aksoy, 1988, s. ?gf;“i“%%lyene (Lezgin, B bog olmak
755) >
13 ) Dest 1 linge xwu girédaye . .
Eli kolu (ayag1) bagli olmak biyene (lezgin, 2017, s. Eli ve ayagi bagh
(kalmak) (Aksoy, 1988, s. 757) 73.75) olmak
14 Elinde kalmak (Aksoy, 1988, s. Dest id mendis (Ciftei, 2023, Elinde kalmak
s. 197)
757)
15 Elinden gelmek (Aksoy, 1988, s. 2Doe IS t raameyene (Lezgin, Elinden gelmek
7,s.72)
758)
16 Elinden higbir sey kurtulmamak g;szt r?nglzyg }( 7nfs:fe7l;t)1yayene Elinden higbir sey
(Aksoy, 1988, s. 758) g, SOLL, 8. kurtulmamak
17 Eline diismek (Aksoy, 1988, s. Ifseg;tls dest (Lezgin, 2017, s. Ele diigmek/
759) (Kotii) kisinin
eline diilsmek
18 Elini cebine atmak (Aksoy, 1988, Desté xwu berdis céba xwu S
5. 760) (Lezgin, 2017, s. 76) Elini cebine atmak
19 o ) Desté xwu néberdis céba Elini cebine
Elini cebine atmamak xwu (Lezgin, 2017, s. 77) atmamak
20 Elini sicak sudan soguk suya DAe ste XWu awa germine ra Elini sicak sudan
nédekerdis miyané awa .
sokmamak (Aksoy, 1988, s. 760) . ; soguk suya
serdine (Lezgin, 2017, s. 75)
sokmamak
21 Elini vicdanina koymak )I?vii[es:r“(]iedzayiils VZV(I)J ;1 ;1 n: 76) Elini vicdanina
(Akyalgin, 2012, s. 257) e, T koymak
22 - Dest ci ra sutene/esteritene .
Eélln)l yikamak (Aksoy, 1988, s. (Lezgin, 2017, 5. 71, 76) Elini yikamak
23 Eliyle verip ayagiyla aramak ﬁrtdzrt:'l (df:;aril;lblz%el};resbg 5) Elinle ver
(Akyalgin, 2012, s. 258) gan e, T ayaklarinla ara
24 Teskereyé kesi dayis dest

Tezkeresini eline vermek
(Akyalgin, 2012, s. 476)

(Lezgin, 2017, s. 252)

Tezkeresini eline
vermek
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Partial Equivalence

Partial equivalence covers cases in which the core meaning is preserved and at least one
lexical element is similar (Atmaca, 2009, p. 21). It constitutes the largest group in the dataset. This
finding indicates that Turkish and Zazaki frequently express the same idiomatic meaning with a
similar function but through different imagery or syntactic resources. The Turkish idiom “bir eli
yagda bir eli balda olmak” is represented in Zazaki by “dest miyané riini de biyene”, showing that
the core meaning is preserved even though the figurative field is narrowed. Similarly, “el vermek”
and “pasti dayene” retain the meaning of help or support, but the Zazaki expression uses the image
of the “back/support” rather than the body-part term “hand”. Classification considered literal
meaning, figurative meaning, communicative function, and contextual value together.

Table 2. Examples of partial equivalence
No. Turkish idiom Zazaki idiom The Turkish equivalent
of Zazaki idiom

Moral traits (Honesty, generosity, accountability/responsibility, self-interest/exploitation, and trust)

1 Eli agik (Aksoy, 1988, s. 754) Destakerde biyene (Lezgin, Eli agik olmak
2017,s.74)
2 Eli etegi temiz (Akyalgin, 2012, s. 249) Desté xwu paki biyene (Lezgin, Eli temiz olmak
2017,s.77)
3 Eli yiizii diizgiin (Aksoy, 1988, s. 762)  Dest @i riyé xwu pak biyene Eli yiizii temiz
(Lezgin, 2017, s. 74) (diizgiin) olmak
4 Elinden kabuklu koz yenmez (Aksoy, Desté her kesi ra ¢€ névirazino  Herkesin elinden bir
1988, s. 758) (Selcan, 2013, s. 125) sey alinmaz
5 Elini tagin altina koymak/sokmak Dekewtis biné bari (Lezgin, Yiikiin altina girmek
(Akyalgin, 2012, s. 250) 2017, s. 66)
6 Elini veren kolunu alamaz (Aksoy, Desté ho ke da c1, hermé ho pa  Elini veren kolunu
1988, s. 760) sono (Selcan, 2013, s. 125) kaptirir
7 Iki eli yakasinda olmak (Aksoy, 1988,  Dest girane de biyene, dest estis Eli yakasinda olmak
s. 875) giraney€ kesi (Lezgin, 2017, s.
72)
1 Ana baba eline bakmak (Aksoy, 1988,  Destané ...ra ewniyayene Birinin eline bakmak
s. 572) (Lezgin, 2017, s. 74)
2 Coluk ¢ocuk elinde kalmak (Aksoy, Ma kewté desté tutan Cocuklarm eline
1988, s. 698) (domanan/qecekan/gedeyan) diistiik
(Lezgin, s. 2017, s. 165)
3 El baglamak (Aksoy, 1988, s. 749) ae;;iﬁwg Oliis’lsr.e%e):ser NaYENC " Birine el baglamak
4 Eli bogriinde kalmak (Aksoy, 1988,s.  Desté xwu dekerdis biné Elini koltuk altina
755) ¢engané xwu (Lezgin, 2017,s.  koymak
76)
5 Eli koynunda (Aksoy, 1988, s. 757) Desté xwu dekerdis pistina xwu Elini koynuna
(Lezgin, 2017, s. 76) koymak
6 Elinden bir sey gelmemek (Aksoy, Ney dest ra toa nino (Selcan, Onun elinden bir sey
1988, s. 758) 2013,s. 127) cikmaz/gelmez
7 Eline ayagina diigmek (sarilmak) Siyayis dest 0 lingané kesi Birisinin eline ve
(Aksoy, 1988, s. 759) (Lezgin, 2017, s. 247) ayagia gitmek
8 Eline bakmak (Aksoy, 1988, s. 759) Destané ...ra ewnlyayene Birinin eline bakmak
(Lezgin, 2017, s. 74)
1 Ekmegini eline almak (Aksoy, 1988, s. Destik dekewtis dest (Lezgin, Eline bilezik (sanat)
745) 2017,s. 78) gecmek
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No. Turkish idiom Zazaki idiom The Turkish equivalent
of Zazaki idiom
2 Eli agir (Aksoy, 1988, s. 754) Desté xwu giran biyene Eli agir olmak
(Lezgin, 2017, s. 76)
3 Lingané xwu ser o vindertene Ayaklari listiinde

Eli ayag1 tutmak (Aksoy, 1988, s. 755)  (Lezgin, 2017, s. 163) Xwu ser  durmak/Kendi
biyayis (Ciftei, 2023, s. 248) iizerinde olmak

4 . Desté xwu senik/sivik biyene Eli hafif olmak
Eli hafif (Aksoy, 1988, s. 756) (Lezgin, 2017, 5. 33, 77)

5 Eli kolu uzun (Akyalgin, 2012, s. 250) Desté xwu derg biyene (Lezgin, Eli uzun olmak
2017, . 76)
6 Desté xwu hugk biyene Eli sert olmak

Eli pek (Aksoy, 1988, s. 761) (Lezgin, 2017, 5. 76)

7 Eli uzun (Aksoy, 1988, s. 761) Desté xwu derg biyene (Lezgin, Eli uzun olmak
2017,s.76)
8 Eli yatmak (Aksoy, 1988, s. 762) Dest ser kewtene (Lezgin, Eli aligmak
2017,s.73)
9 Ensesine vur, al elinden lokmasini Fek ro de, logme dest ra bize Agzma vur, lokmay1
(Akyalgin, 2012, s. 261) (Selcan, 2013, s. 126) elinden al
1 183117 251}512)1g1 buz kesilmek (Aksoy, 1988, Cayé xwu de cemidiyayene Yligsrﬁi :lllz
' (Lezgin, 2017, s. 46)
2 Eli bayrakli (Aksoy, 1988, s. 755) Dest Gt quwe reyde ameyene Elinde sopayla
(Lezgin, 2017, s. 73) gelmek
1 Aldi ele girdi yola (Aksoy, 1988, s. Riya kotis (Cift¢i, 2023, s. 232)  Yola diismek
560)
2 Basini kasimaya eli degmemek Basini kagryamamak

Néheyayis xwu ré serey€ xwu

(Akyalgm, 2012, s. 137) bikeno (Lezgin, 2017, s. 188)

3 Dest kerdis pé (Ciftgi, 2023, s. Bir seyi ele almak
Ele almak (Aksoy, 1988, s. 752) 197) Game estene (Lezgin, (baglamak) Adim
2017, s. 105) atmak
4 Elinden geleni ardina/arkana/geri ae:Zt;anglzg?I;o Ste;zl)r nekerdene 52111;11?1?11 ne geliyorsa
koymamak (Akyalgin, 2012, s. 252) (kaginmamak)
3 Eli degmemek (Aksoy, 1988,5. 756) >~ S pneneyene (Lezgin, gy vurmamak
1 Elim iyiligine (Aksoy, 1988, s. 757) Holé yoy wastis (Ciftei, 2023, Birisinin iyiligini
s.211) .
istemek
2 Desti tern biyene (Lezgin, . .
Eline saglik (Aksoy, 1988, s. 759) 2017, 5. 78) Eli taze olmak (eline
T saglik anlaminda)
3 Kitaba el basmak (Aksoy, 1988, s. 935) ls)essi[)Quram ro dayene (Lezgin, Kuran’a el basmak
1 TR o Dest miyané rani de biyene N
Bir eli yagda bir eli balda olmak (Lezgin, 2017, 5. 72) Eli yagda olmak

(Aksoy, 1988, s. 646)

www.turkishstudies.net/language



4464 Danyal Apuhan

No. Turkish idiom Zazaki idiom The Turkish equivalent
of Zazaki idiom
2 El degmemis Dest merdon paniyayis: (Cift¢i, Oliilerin eli degmis
S0y, , S. , S. imsenin eli
Aksoy, 1988, s. 750 2023,s. 197 ki in eli
degmemis)
3 .. Pereyi lisé destan & / Pereyi e
El kiri (Aksoy, 1988, s. 763) qiréjé destan & (Lezgin, 2017, s. Para elin kiridir
197)
4 Elde avugta bir sey kalmamak (Aksoy, gf:; %fl g:;}(/)ell; g;n ;) Blene Elde bir sey
1988, s. 750) e, T olmamak
> Elden diisme (Aksoy, 1988, s. 751) Destan ra herinayene (Lezgin, 1400 1ok cikinei
2017,s.74) )
6 Eli darda (Aksoy, 1988, s. 756) Dekewtis tengane (Lezgin, Dara diismek/darda
2017, 67)
kalmak
7 Céba merdimi pere diyene Kisinin cebi para
Eli para gormek (Aksoy, 1988, s. 761)  (Lezgin, 2017, s. 47) obrmek
1 . 3 in imé . N
Iki eli kanda olsa (Aksoy, 1988, s. 875) E}( eAdeste to run U hengimén e Elin yag ve balda da
bé zi... (Lezgin, 2017, s. 88) olsa. ..
! ]()Aulfnﬁnllg 6;16riezk;1192\31§§rnek Simséré desté dismeni biyene Diismanin elindeki
yaie, > (Lezgin, 2017, s. 245) kili¢ olmak
2 El altindan (Aksoy, 1988, s. 748) Biné desti ra vila kerdene -
(Lezgin, 2017, s. 36) El altindan dagitmak
3 Elinden bir kaza ¢ikmak (Aksoy, 1988, Dest ra geza vejiyayene .
5. 758) (Lezgin, 2017, 5. 73) Elinden kaza gikmak
4 Elini atese sokmak (Akyalgin, 2012, s.  Xwu estis miyané adiri (Lezgin, .
253) 2017, s. 279) Kendini atese atmak
5 Elini kana bulamak (Aksoy, 1988, s. Goni rijnayene (Lezgin, 2017, Kan dékmek
760) s. 110)
6 12%1?; ksen;l 2196)11}]16 kesmek (Akyalgm, Bi desté xwu mezelé xwu Kendi eliyle mezarim
T kendene (Lezgin, 2017, s. 26, kazmak
31)
7 5:1? d:llelllgllgg i’;l g;ng g;‘ )lta vurmak Kerra dayis gozeka xwu ro Asik kemigine tas
yaem, > Lezgin, 2017, s. 144) vurmak
8 ?ifaacllulﬂlrgg?;l;n?égmak Masa ke biye, adir ve dest Masa varken ates elle
yaem, > nécérino (Selcan, 2013, s. 127)  alinmaz
! El penge divan durmak (Aksoy, 1988, verd pay vinertis (Ciftci, 2023, Yaninda ayakta
5. 764) 5. 242) durmak
2 Dést xwu derg kerdis (Ciftci, .
El sikmak (Aksoy, 1988, s. 764) 2023, s. 197) Elini uzatmak
3 El iistiinde tutulmak (Aksoy, 1988, s. g;:g;est biyene (Lezgin, 2017, s. El iistiinde olmak
763)
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No. Turkish idiom Zazaki idiom The Turkish equivalent
of Zazaki idiom
4 .. . Gosté xwu rotene, seré ziwanan .. .
Ellenmis dillenmis (Aksoy, 1988, s. de biyene (Lezgin, 2017, s. 115, Etini satmak, dillerde
763) olmak
236)
> Ellerde gezmek (Aksoy, 1988, s. 763) Destan ser o gérayene (Lezgin, El {istiinde dolagmak
2017,s.74)
1 i)e7s§()e ..biyene (Lezgin, 2017, Eli (bir seyde) olmak
Eli kulaginda (Aksoy, 1988, s. 757) ' (bir seyin olmasina
az kalmak)
2 Eli K (Ak 1988, 5. 756) Dest néresayis ci (Lezgin, Eli veti K
i ermeme soy, , S. 2017, s.72) i yetismeme
3 . Dest nésiyayis ci (Lezgin, .
Eli varmamak (Aksoy, 1988, s. 762) 2017, 5. 72) Eli gitmemek
1 . S
Diinyadan elini §teg1nlv<;ekmek Desté ho dinar a onto (Selcan,  piinyadan elini
(Saragbasi ve Minnetoglu, 2002, s. 2013, s. 125) .
> 5 ¢ekmis
253)
2 Desté xwu panénayene (Lezgin, Elini
El vurmamak (Aksoy, 1988, s. 765) 2017,s.77 .
vurmamak/stirmemek
3 . Engiste tede biyene (Lezgin, .
Eli olmak (Aksoy, 1988, s. 761) 2017, 5. 90) Parmag:1 olmak
4 Elini ayagini ¢cekmek/kesmek (Aksoy, Linganwu cayék ra birnayene  Bjr yerden ayagimi
1988, 5. 753) (Lezgin, 2017, s. 162) kesmek
! El atmak (Aksoy, 1988, s. 749) 7D26)St estig kesi (Lezgin, 2017, s. Birisine el atmak
2 El benden sebep Allah’tan (Aksoy, Ya hagq, sife to ra, dest mira Ya Hak, sifa senden,
1988, s. 749) (Selcan, 2013, s. 127) el benden
3 Dest bi yewbini dayene S
El ele vermek (Aksoy, 1988, s. 753) . Birbirlerine el
(Lezgin, 2017, s. 71)
vermek
4 Pasti dayene (Lezgin, 2017, s.
El vermek (Aksoy, 1988, s. 765) 193) Surt (destek) vermek
5 Desté xwu derg kerdis bi kesi .
El uzatmak (Aksoy, 1988, s. 765) (Lezgin, 2017, s. 76) Birine el uzatmak
6 Dest estis kesi (Lezgin, 2017, s. L
Elinden tutmak (Aksoy, 1988, s. 758) 72) Birisine El atmak
! Davul (falanin) boynunda tokmak Dool mu1 dero, togmagq to dero Davul bende tokmak
(filanin) elinde (Aksoy, 1988, s.707)  (Selcan, 2013, 5. 144) sende
2 3 i 3 Giil bahgesinin
Delinin eline degnek vermek (Aksoy, ~ Baxceyé gulan kewtis desté U bagesinn
1988. s 710) béaqllan Lezgin, 2017, s. 25) akllSIZlé.lrln eline
> diismesi
3 Dizgini ele almak (Aksoy, 1988, s. Hefsafe kesi girewtis xwu dest Kontrolii eline almak
727) (Lezgin, 2017, s. 120)
4 El koymak (Aksoy, 1988, s. 763) Dest nayls ser/ Dest ser nayene Uzerine el
(Lezgin, 2017, s. 72-73)
koymak/yakalamak
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No. Turkish idiom Zazaki idiom The Turkish equivalent
of Zazaki idiom
> Elde olmak (olmamak) (Aksoy, 1988, Malé destan biyene (Lezgin, Eldeki mal
2017, s. 166)
s. 751)
6 Elden ¢ikarmak (Aksoy, 1988, s. 751) Dest ra estis (Ciftei, 2023, s. Elden atmak
197)
(¢cikarmak)
7 Elden ¢ikmak (Aksoy, 1988, s. 751) 7D3e)5t ra siyene (Lezgin, 2017, 8- by oitmek
8 Ele gecirmek (Aksoy, 1988, s. 752) 12‘;1 ,1;;1 Kuwayls (Ciftei, 2023, s. Eline gegirmek,
yakalamak
9 . Veré desti de biyene (Lezgin, .
Eli altinda olmak (Aksoy, 1988, s. 754) 2017, 5. 263) Elin yakininda olmak
10 Sakali ele vermek (Aksoy, 1988, s. geefzsa;el: xzvg1117d asylizdg)ste kesi Kontrolii bagkasinin
1025) e, T eline vermek
11 Hefsaré xwu desté xwu de

Yular1 bagkasinin elinde olmak Kontrolii kendi

nébiyene (Lezgin, 2017, s. 120)

(Akyalgin, 2012, s. 516) elinde
olmamak/baskasinin
elinde olmak

12 Yular1 elinde tutmak (Akyalgin, 2012, HefSare xwu dest¢ xwu de Kendi kontroliinii

biyene (Lezgin, 2017, s. 120)

s. 517) elinde tutmak

As shown in Table 2, examples of partial equivalence are concentrated in specific semantic
domains. Moral traits are represented by expressions such as “eli a¢ik™, “eli etegi temiz”, and “eli
ylizii diizgiin”. Dependence and helplessness are prominent in “ana baba eline bakmak”, “¢coluk
cocuk elinde kalmak”, “elde avucta bir sey kalmamak”, “elinden bir sey gelmemek”, and “eline
bakmak”. The domain of skill and competence includes “ekmegini eline almak”, “eli agir”, “eli
hafif”, “eli yatmak”, “eli ayag1 tutmak”, and “elinden kabuklu koz yenmez”. Action and the initiation
or non-initiation of a process are represented by “aldi ele girdi yola”, “ele almak”, and “eli
degmemek”. Social relations and respect are represented by “el pence divan durmak”, “el sikmak”,
and “el iistiinde tutulmak”. Help, support, and solidarity are prominent in “el ele vermek”, “el
vermek”, “el uzatmak”, and “elinden tutmak”. Authority, supervision, and control are represented by
“dizgini ele almak”, “el koymak”, “ele ge¢irmek™, “sakali ele vermek”, “yular1 bagkasinin elinde
olmak”, and “yular1 elinde tutmak”.

Material value and financial condition are represented by examples such as “bir eli yagda bir
eli balda olmak”, “el kiri”, and “eli para gormek”. Risk and harm are concentrated in expressions
such as “delinin eline degnek vermek”, “diismanin eline kilig vermek”, “elinden bir kaza ¢ikmak”,
“elini atese sokmak”, “elini kana bulamak”, and “masa dururken elini yakmak”. This distribution
demonstrates that “el/dest” is a productive idiom-forming element in Turkish and Zazaki across the
domains of moral traits, dependence, skill, assistance, supervision, control, power, deprivation, risk,
and social relations.

Zero Equivalence

This category comprises Turkish idioms formed with “el” that have no lexical element in
common with their Zazaki counterparts and are instead represented by different idioms. The
interpretation is limited to the dataset examined. In this model of equivalence, an expression in one
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language is represented by a different idiom in the other language (Aktas, 2008, p. 9); meaning is
thus conveyed through paraphrase or functional transfer. Accordingly, this section lists idioms that
differ in lexical choice but whose meanings are represented through other idiomatic expressions.
Turkish idioms containing the body-part term “el” constitute the basis of the list.

Table 3. Examples of zero equivalence

No. Turkish idiom Zazaki idiom The Turkish equivalent
of Zazaki idiom
1 Dért elle sarilmak (Aksoy, 1988,  Bi zerrlya xwu kerdene fcten vapmak
5. 732) (Lezgin, 2017, s. 34) gen yap
2 El kadar (Aksoy, 1988, s. 762) Yew vincewe biyene (Lezgin,  Bir karig olmak
2017, s. 286)
3 El altinda (Aksoy, 1988, s. 748) Veré ¢iman di biyayeni G0z oniinde
(Segilmek, 2018, s. 151) olmak/olmamak
4 . Veng varut biyayis (Ciftei, Bombos olmak
El ayak ¢ekilmek (Aksoy, 1988, s. 2023, 5. 242 (Bir yerin bombos
749)
olmasi)
5 ]::1;)46;361( giil bebek (Aksoy, 1988, (Qilel;:gienhglgl(;e Splé‘i))lyene YVumurta
’ ’ > kabugunda
biiyiimek
6 El cabuklugu/eli ¢abuk (Aksoy, Adir biyene (Lezgin, 2017, s. o
1988, 5. 749, 755) 13) Ates (gibi) olmak
7 El ense etmek (Aksoy, 1988, s. Pastiya ci erd nayene (Lezgin,
753) 2017, s. 193) Sirti yere
indirmek
8 Elyakmak (Akyalgm, 2012, s. é(?; Vlirazyg{l? :dﬂ )varnayene Ates yagmak/ates
246) i, > yagdirmak
9 El yordamiyla (Aksoy, 1988, s. Eletexmini kerdene (Lezgin, .
766) 2017, . 89) Tahmini yapmak
10 Elde etmek (Aksoy, 1988, s. 750)  Ciyék quli kerdis (Ciftgi, 2023, Birseyi delmek
s. 195) .
(bir sey basarmis
olmak anlaminda
kullanilmigtir
(Ciftei, 2023, s.
195)
11 Elden agza yagamak (Aksoy, Roja xwu viyarnayene . .
1988, s. 750) (Lezgin,2017, s. 225) Giniinil gegirmek
12 Ele avuca sigmamak (Aksoy, ll;dgnlzeXZi qilr?ei(l)slc;[ tsedle 3 K....ates girmek,
1988, 5. 752) 1;2) g1, SURL 882 Yiber (gibi) olmak
13 i ; i Tavsan
Eli agzina yetmemek (Aksoy, Nan hargts, merdim taji ’
1988, s. 754) biyene (Lezgin, 2017, s. 182) ekmek/yemek,
o adam tazi olmak
14 Kalmi ra qisékerdis (Ciftci,
Eli sopali (Aksoy, 1988, s. 761) 2023, s. 213) Kilig ile konugmak
15 Eli yerden gokten kesilmek 2;}: rlnezl:)ozr; X:V; lb ;;nayls Umudunu kesmek
(Aksoy, 1988, s. 762) ¢, 2022, 8.
16 Baré xwu girewtene (Lezgin,

Eli geniglemek (Aksoy, 1988, s.
756)

2017, 5. 24)

Yikiini almak
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No. Turkish idiom Zazaki idiom The Turkish equivalent
of Zazaki idiom
17 Eli ige yatmak (Aksoy, 1988, s. 2Bg {;asrezs% tirki musa (Lezgin, Kapidan girdi
756) > Tiirkge 6grendi
18 Eli iste (asta), gozii oynasta Aqilé xwu miyané lingané Akl apisarasinda
(Aksoy, 1988, s. 756) xwu de biyene (Lezgin, 2017,  olmak
s. 17)
19 Eli kalem tutmak (Aksoy, 1988, s. fLVZ ‘Z“yif‘lylzsosgasu ;gp{)irf 9 Siyah ve beyaza
757) gin, SOLL, 8. & (1) bakmak
(ayirmak)
20 Eli siki (Aksoy, 1988, . 761) Kurek dest ra nérijiyene Elinden dari
(Lezgin, 2017, s. 157) ..
diismemek
21 Elinden is ¢cikmamak (Aksoy, gg i(;:k:lzlg(;l)ekerdene (Lezgin, Bir bok dagita-
1988, s. 758) > mamak/elinden
higbir sey gel-
memek/higbir is
ctkmamak
22 Milé xwu ¢ewt kerdene Bovun eémek
Eline kalmak (Aksoy, 1988, s. (Lezgin, 2017, 5. 174) oyun Cgmex
bilikmek/birisine
759)
muhtag¢ olmak
23 5612631 y:};g;l;lyayls (Ciftei, Birinin goéli
Elinin hamuruyla erkek isine > olmamak (ilgili
karigmak (Aksoy, 1988, s. 760) mevzuda uzman
olmama durumu)
24 Elle tutulur gozle goriiliir (Aksoy, (Pie;leiﬁl Izrz)ely;l asn (113 lb)lyene Her sey meydanda
1988, 5. 764) g, £0L/, . olmak
2 Elini gbge dayamak (Akyalgin, Hewen veng kiwayis (Ciftci, Bos havana
2012, s. 254) 2023, s.210) vurmak
26 Pasaportunu (eline) vermek ggil;ulsdzllggs)plro (Lezgin, Tekme
(Aksoy, 1988, s. 1008) * vurmak/kovmak
27 isten el gektirmek (Aksoy, 1988, ?g%s war (Ciftei, 2023, s. Asag indirmek
s. 891) (tahttan indirmek)
28 Ti vané gey merriya...tede

Tas att1 da eli/kolu mu yoruldu
(Akyalgin, 2012, s. 465)

sikiyaya? (Lezgin, 2017, s.
255)

Sanirsin matarasi
icinde kirild1

False Equivalence

False equivalence occurs when idioms display formal or lexical proximity but differ in
meaning, associative field, or communicative function. In such cases, structures that appear similar
at first sight may mislead translators. Lexical similarity alone is therefore insufficient in idiom
analysis; context, connotation, and domain of use must be evaluated together.
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Table 4. Examples of false equivalence
No. Turkish idiom Zazaki idiom The Turkish equivalent
of Zazaki idiom
1 Eli uzun (Aksoy, 1988, s. 761) Desté xwu derg Tirkcede “etkisi genis, nii-
biyene (Lezgin, fuzlu, giiclii olmak’; Zaza-
2017, s.78) cada, Tiirk¢edekine benzer
anlamda kullanilmakla bir-likte
‘hirsizlik egiliminde olmak’
anlaminda da kulla-nilir.
2 El uzatmak (Aksoy, 1988, s. 765)  Destdergiye kerdis Tiirk¢ede ¢ogunlukla ‘yardim
(Lezgin, 2005, s. etmek; Zazacada ise yardim
53) anlaminin yani sira ‘zorla
almak, haksizca el koymak’,
hatta ‘cinsel saldirida bulun-
mak’ anlamlarinda kullanilir.
3 El atmak (Aksoy, 1988, s. 749) Dest estis (Ciftci,  Tiirk¢ede ‘bir ise girismek,
2023,s. 197) ‘birine yardim etmek anla-m1’;
Zazacada ‘birine yar-dim
etmek anlam1 olmakla birlikte
bazi1 baglamlarda ‘taciz etmek’
anlaminda da kullanilir.

Conclusion

This study examined the Zazaki counterparts of Turkish idioms formed with the body-part
term “el” in terms of equivalence relations. The analysis showed that idiomatic equivalence cannot
be explained by lexical similarity alone. In both languages, “el/dest” functions as a productive idiom-
forming element in semantic domains such as assistance, control, power, possession, deprivation,
skill, financial condition, and social relations. Direct formal correspondence is nevertheless not
always available. Form, figurative meaning, communicative function, context, and cultural
association should therefore be considered together when idioms are compared.

The dataset comprises 24 examples of full equivalence, 80 of partial equivalence, 28 of zero
equivalence, and 3 of false equivalence. This distribution indicates that functional and meaning-
centred proximity is more prominent than one-to-one formal correspondence between the two
languages.

The first research question concerned the types of equivalence through which Turkish idioms
containing “el” are represented in Zazaki. The findings identified full, partial, zero, and false
equivalence. In cases of full equivalence, Turkish and Zazaki idioms largely overlap in formal core,
idiomatic meaning, and communicative function. In partial equivalence, the Turkish idiomatic
meaning is retained in Zazaki, although the image, body-part term, lexical choice, syntax, or frame
of use may change. Zero equivalence is limited to examples in which no formal similarity exists and
the meaning is conveyed through a different idiom. False equivalence indicates that idiomatic
meaning or communicative function may differ despite formal similarity.

The second research question addressed the semantic domains in which full and partial
equivalence are concentrated. The findings show that “el/dest”-centred idioms occur particularly in
the domains of help and support, supervision and control, power and authority, deprivation and
helplessness, skill and competence, financial condition, moral traits, and social relations. The
“el/dest” element therefore functions in both languages not merely as a body-part term but as a
conceptual centre extending into abstract domains such as action, power, contact, possession,
production, and social relations.
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The third research question asked whether meaning and communicative function always
overlap in idioms displaying formal similarity. The findings show that formal similarity alone is
insufficient to establish equivalence. In some idioms, “el/dest” is retained in a similar form in both
languages and the meanings largely overlap. In other cases, surface similarity coexists with
differences in idiomatic meaning, associative field, or communicative function. Decisions
concerning full equivalence must therefore be based on the function of the idiom in context rather
than on lexical correspondence alone.

The fourth research question concerned the risks that zero and false equivalence create for
Turkish-Zazaki idiom transfer and lexicography. Examples of zero equivalence show that some
Turkish idioms are not documented in the written Zazaki sources examined through a direct or
functionally equivalent idiom. Dictionary compilation and idiom transfer therefore require
explanatory equivalents, contextual examples, and functional transfer strategies. Examples of false
equivalence show that mappings based on formal similarity may result in inaccurate semantic
transfer. Context, usage value, and cultural association must consequently be taken into account in
comparative idiom research.

The theoretical contribution of the study lies in offering an evaluative framework that does
not restrict equivalence between Turkish and Zazaki idioms to formal similarity. The distinction
among full, partial, zero, and false equivalence allows idioms to be examined jointly at the lexical,
semantic, functional, and contextual levels. The study contributes to comparative phraseology,
lexicography, and the documentation of Zazaki vocabulary. The extension of “el/dest” into abstract
domains such as assistance, power, control, deprivation, and skill further demonstrates the cognitive
and cultural value of idioms formed with body-part terms as an area of inquiry.

The principal limitation is that the dataset is restricted to written sources. Because Zazaki
has a strong oral tradition, an analysis based on dictionaries, theses, books, and articles may not
encompass all dialectal features or examples from living usage. The study also takes Turkish idioms
containing “el” as its point of departure. Zazaki idioms formed with “dest” whose Turkish
counterparts do not contain “el” were excluded. This constitutes a methodological limitation that
defines the direction of comparison.

Future research may incorporate field data from different Zazaki dialects, oral cultural
materials, and contextualized usage examples into comparative idiom analysis. Idioms formed with
other body-part terms, including eye, head, tongue, foot, and face, may also be examined through a
similar method. A broader dataset would permit a more comprehensive assessment of shared
conceptual domains, differing figurative constructions, and forms of cultural transfer between
Turkish and Zazaki.
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“El/Dest” Organ Adiyla Kurulmus Tiirkce ve Zazaca Deyimlerin Esdegerliligi

Giris
Problem Durumu

Deyimler; bir dilin séz varligimi niceliksel zenginligin 6tesinde kiiltiirel hafiza, diisiinme
bigimi ve anlatim giicii bakimindan goriiniir kilan kaliplasmis sz birlikleridir. Organ adlariyla
kurulan deyimler ise somut bedensel deneyimden hareketle soyut anlam alanlarina acilmalari
bakimindan 6zel bir inceleme alani olusturur. Tiirk¢cede “el”, Zazacada “dest” unsuru; yardim,
denetim, gii¢, yakinlik, yoksunluk, beceri, comertlik ve bagimlilik gibi ¢ok sayida anlam alaninin
kurulmasinda islevsel bir konuma sahiptir.

Bununla birlikte deyim aragtirmalarinda temel sorunlardan biri, hangi kaliplagsmis birimlerin
deyim olarak kabul edilecegidir. Yiiceol-Ozezen, deyimlerin saptanmasi ve siniflandiriimasinda
cesitli karigikliklar bulundugunu; bircok kullanimin deyim, atasézii ya da baska kaliplasmig
birliktelikler arasinda tereddiitle degerlendirildigini belirtmektedir (Yiiceol-Ozezen, 2001, s. 869).
Bununla birlikte bazi kaliplar hem atasozii hem de deyim igerisinde yer alabilir (Sakaoglu, 2022, s.
4). Bu nedenle karsilastirmali bir ¢alismada yalnizca sozciik benzerligi degil, kaliplasma diizeyi,
mecazi anlam, kullanim baglami ve islevsel karsilik da dikkate alinmalidir.

Karsilastirmali deyim arastirmalarinda organ adlari ¢evresinde olusan kaliplagmis ifadeler,
dillerin kiiltiirel arka planin1 ve anlatim imkanlarin1 goriiniir kilan 6nemli veriler sunmaktadir
(Aydemir, 2023, s. 1-2). Aygiin’iin Tiirkce ve Almancada gozle ilgili deyimleri ele alan ¢alismasi,
deyimlerin toplumun kiiltliriinli, yasantisin1 ve ifade giiclini yansitan yapilar olarak
degerlendirilmesi gerektigini gostermektedir (Aygilin, 2003, s. 72). Benzer bicimde Aglar ve
Aydogmus da tema merkezli deyim incelemelerinin dilin sdz varligim, kiiltlirel birikimini ve
toplumsal yasantisini birlikte degerlendirme imkani verdigini belirtmektedir (Aslar ve Aydogmus,
2024, s. 487).

Zazaca s0zlii edebiyat triinleri ve kaliplasmig soz varligi, dilin kiiltiirel hafizasinin baslica
tastyicilart arasinda yer almaktadir. Secilmek, Zazaca sozlii edebiyat malzemesinin uzun siire sozlii
gelenek icinde korundugunu ve kayit altina alinmadik¢a kaybolma tehlikesiyle karsi karsiya
kalabilecegini belirtmektedir (Segilmek, 2018, s. 1-2). Samuk da atasdzii, deyim, dua ve beddualarin
bir toplumun gec¢misinden, geleneklerinden ve inamiglarindan dogan kaliplasmis s6z varliklar
oldugunu; Zaza dilinde yazili kaynaklarin simmirhiligina ragmen bu sozlerde belirgin bir kiiltiirel
zenginligin bulundugunu ifade etmektedir (Samuk, 2017, s. 42). Alay; Zazacada deyimlerin olay ve
olgulan etkili, yalin ve zengin bi¢cimde ifade eden bir anlatim araci1 oldugunu vurgulayarak bu alanin
dilin ifade giiciinii goriiniir kildigini belirtmektedir (Alay, 2024, s. 315-316).

Tirkce ve Zazaca gibi ¢ok dilli temas alanlarinda deyimlerin degerlendirilmesi, basit bir
sozliikk karsiligi bulma isleminden ibaret degildir. Aykag, Tirk¢e ve Kiirtge arasinda deyim ve
atasozii aktariminda asil gilicligiin ¢ogu zaman dilsel yiizeyden c¢ok kiiltiirel ve soyleyissel
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farkliliklardan dogdugunu vurgulamaktadir (Aykag, 2022, s. 73). Bu tespit, Tiirkce ve Zazaca
arasinda “el/dest” organ adiyla kurulan deyimlerin karsilastirilmasinda da yalnizca sozciik
karsiliklarina degil, kullanim degerine ve baglamsal isleve odaklanmayi gerekli kilmaktadir.

Kanmaz’in 1962-2020 arasini kapsayan agiklamali kaynakcasinda deyimler iizerine erisime
actk 130 makalenin tespit edilmis olmasi, bu alanin genis bir literatiire sahip oldugunu
gostermektedir (Kanmaz, 2021, s. 172-174). Buna karsin tespit edilebildigi kadariyla Tiirkge ve
Zazaca arasinda “el/dest” merkezli esdegerlik iliskilerini ele alan calismalar tespit edilememistir. Bu
yoniiyle c¢alisma, hem karsilastirmali deyim arastirmalarina hem de Zazaca s6z varliginin
belgelenmesine katki sunmaktadir.

Esdegerlilikler Tiirkce “el” organinin gectigi deyimler esas alinarak yapilmistir. Zazacada
kimi deyimlerde ‘“dest/el” organi gectigi halde Tiirkcedeki karsiliklari ilgili sinirliliktan Gtiirii
degerlendirmenin disinda birakilmistir. Ayrica Tiirkgedeki bir deyimin karsiligi igin incelemeye
dahil edilen Zazaca kaynaklardan “Ferhengé Idyomané Kirdki (Zazaki)” kitabia bakilmustir. Tlgili
kitapta karsilig1i bulunamayinca, Zazaca referans olarak verilen kitap ve tezlere basvurulmustur.
Karsiligi “Ferhengé Idyomané Kirdki (Zazaki” de olan deyim i¢in séz konusu kitap ile iktifa
edilmistir.

Arastirma Sorulari
Bu calismada yanit1 aranan temel sorular sunlardir:

Tirkcede “el” organ adiyla kurulan deyimler Zazacada hangi esdegerlik tiirleriyle
karsilanmaktadir?

Tam ve kism1 esdegerlik 6rnekleri hangi anlam alanlarinda yogunlasmaktadir?

Bi¢imsel benzerlik bulunan deyimlerde anlam ve kullanim islevi her zaman ortiismekte
midir?

Sifir ve yalanci esdegerlik Ornekleri, Tiirkge-Zazaca deyim aktarimi ve sozliikkbilim
calismalar1 agisindan hangi riskleri gostermektedir?

Arastirmanin Amaci

Bu calismanin amaci, “el/dest” organ adiyla kurulmus Tiirkce ve Zazaca deyimleri
karsilastirarak iki dil arasindaki esdegerlik iligkilerini belirlemektir. Caligmada Tiirk¢edeki “el”
organ adiyla belirlenen deyimler esas alinmigtir. Tiirk¢e deyimlerin Zazacadaki karsiliklari; bigim,
anlam, kullanim islevi ve baglamsal deger bakimindan degerlendirilmistir. Boylece “el/dest”
merkezli deyimler; tam, kismi, sifir ve yalanci esdegerlik kategorileri altinda siniflandirilmasi
hedeflenmistir. Calisma, karsilagtirmali deyim arastirmalarina ve Zazaca deyim varliklarinin
belgelenmesine katki saglamaktadir.

Kuramsal Cerc¢eve: Esdegerlik Kuramlar: ve Karsilastirmal Deyimbilim

Iki ayr1 dil veya lehgede bulunan sozciiklerin deger yoniinden birbirine denk olma durumunu
ifade eden esdegerlik kavrami (S6ylemez, 2021, s. 250), ¢eviri ve karsilastirmali dil incelemelerinde
kaynak dildeki bir s6z varlig1 unsurunun hedef dilde hangi diizeyde karsilandigini agiklamak icin
kullanilan temel kavramlardan biridir. Kavramin tanim1 ve uygulanabilirligi ile ilgili ¢eviribilim
alaninda Eugene Nida, Werner Koller ve Juliana House gibi kuramcilar ¢eviriyi “esdeger” iliskiler
baglaminda tanimlamislardir (Karavin, s. 2016, 126).

Nida’nin esdegerlik yaklasimi, bigimsel esdegerlik ve dinamik esdegerlik ayrimi bakimindan
bu c¢alisma i¢in 6nemlidir. Bigimsel esdegerlikte kaynak dildeki iletinin bigim ve igerik yoniinden
hedef dilde korunmasi esastir. Bu yaklagim, kaynak dildeki yapiya yakin durmay1 dncelemektedir
(Nida, 1964, s. 159; Karavin, 2016, s. 129). Dinamik esdegerlikte ise hedef dil alicisinda dogal ve
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islevsel bir karsilik olusturmak amaglanir. Nida ve Taber, ¢eviriyi kaynak dil iletisinin hedef dilde
once anlam, sonra lislup bakimindan en yakin dogal karsiliginin {iretilmesi olarak tanimlar (Nida ve
Taber, 1969, s. 12). Bu ayrim, deyimlerin karsilastirilmasinda 6nem tasir. Zira bazi deyimler iki dilde
hem bi¢cim hem anlam bakimindan ortiigiirken, bazi deyimlerde ayni anlam farkli imge veya s6z
dizimiyle kurulabilir.

Juliane House’un yaklasimi, esdegerligi metnin islevi, baglami ve kullamim durumu
iizerinden degerlendirmesi bakimindan c¢alismaya katki saglar. House’a gbre c¢eviri
degerlendirmesinde esdegerlik temel kavramlardan biridir ve kaynak metin ile hedef metin ayrintil
metinsel ve baglamsal ¢oziimleme yoluyla karsilagtirilmalidir (House, 2015, s. 16). Bu yaklasim,
deyim karsilagtirmalarinda da gegerlidir. Tiirkcedeki bir deyimin Zazacadaki karsilig1 belirlenirken
sadece ayni kelimelerle kurulup kurulmadigina degil, ayni iletisimsel islevi tastyip tasimadigina da
bakilmalidir.

Werner Koller’in esdegerlik siniflandirmasi, ¢alismada kullanilan kategorilerin kuramsal
olarak temellendirilmesine imkan vermektedir. Koller; esdegerligin sinirlarini diller arasindaki
yapilar ya da bigemlerin benzerliginden, metinler arasi bir diizeye tagimistir. Ona gore ¢evirmen,
kaynak dil metinleri ile erek dil metinleri arasinda esdegerlik kurmaktadir (Koller, 1989, akt.
Karavin, 2016, s. 130). Onun yaklasiminda esdegerlik; diizanlamsal, yananlamsal, pragmatik ve
bicimsel olarak siniflandirilmaktadir. Koller’de esdegerlik kavrami hem metinsel hem de islevsel
anlam kazanmistir (Karavin, 2016, s. 130).

Karsilagtirmali deyimbilim acisindan deyimler, diller arasindaki ortakliklar1 ve ayrismalari
goriliniir kilan 6nemli dil birimleridir. Mona Baker; deyimlerin ¢evirisinde benzer anlam ve benzer
bigcime sahip deyim kullanma, benzer anlam fakat farkli bicime sahip deyim kullanma, agiklama
yoluyla aktarma ve kaynak dilden 6diing alma gibi stratejilerden séz eder (Baker, 2011, s. 76-80).
Bu yaklasim, Tiirkce ve Zazaca deyimlerin karsilastirilmasinda kullanilan tam, kismi ve sifir
esdegerlik ayrimiyla iligkilendirilebilir.

Deyimler s6z konusu oldugunda esdegerlik, kelime diizeyindeki karsilikla sinirlandirilamaz.
Zira deyimler kaliplasmis yapi, mecazi anlam, kiiltiirel ¢agrisim, kullanim baglami ve anlatim
isleviyle birlikte degerlendirilir. Bu acidan bakildiginda Tiirkce ve Zazaca deyimlerin
karsilastirilmasinda bigimsel benzerlik, deyimsel anlam, kullanim islevi ve baglamsal deger birlikte
ele alinmalidir.

Deyimlerin karsilastirilmasinda sabitlik derecesi, mecazi anlam, kullanim baglami ve
kiiltiirel bilgi de dikkate alinmalidir. Simone Annegret Sprenger, kaliplasmig ifadelerin ve deyimlerin
ancak kullanildiklar1 metin ve baglamla birlikte degerlendirildiginde tam olarak anlasilabilecegini
vurgular (Sprenger, 2003, s. 2).

Bu ¢alisma, yukaridaki kuramsal yaklasimlardan hareketle Tiirkce ve Zazaca “el/dest” organ
adiyla kurulan deyimleri dort esdegerlik kategorisi altinda degerlendirmektedir. Bu cercevede
“el/dest” unsuru; Tiirk¢e ve Zazacada yardim, gii¢, denetim, sahiplik, yoksunluk, beceri ve toplumsal
iligki gibi anlam alanlarina agilan iiretken bir deyim kurucu olarak degerlendirilmistir.

Yontem

Bu arastirma, nitel arastirma yaklasimi ¢ergevesinde dokiiman incelemesine dayali betimsel
ve karsilagtirmali bir ¢aligma olarak tasarlanmistir. Calismada Tiirk¢e ve Zazacada “el/dest” organ
adiyla kurulan deyimler esdegerlik iligkileri bakimindan incelenmistir. Arastirmanin temel amaci,
Tiirkgedeki “el” organ adiyla kurulmus deyimlerin Zazacadaki karsiliklarini bi¢im, anlam ve
kullanim islevi bakimindan karsilagtirmak; bu karsiliklar1 tam esdegerlik, kismi esdegerlik, sifir
esdegerlik ve yalanci esdegerlik basliklar1 altinda siniflandirmaktir.
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Calismada hareket noktasi Tiirkge deyimlerdir. Bu nedenle 6nce Tiirkce kaynaklarda “el”
organ adin igeren deyimler belirlenmistir. Ardindan bu deyimlerin Zazaca kaynaklarda “dest”
unsuruyla veya farkli imgesel kuruluslarla karsilanip karsilanmadigi incelenmistir. Zazacada
dogrudan “dest” unsurunu igeren bir karsilik bulunmadiginda, ayn1 deyimsel anlami tasiyan baska
deyimler de degerlendirmeye alinmistir. Boylelikle karsilagtirma sozciik diizeyinde degil, deyimsel
anlam ve islev diizeyinde ylritilmiigtiir.

Bu ¢alisma yayimlanmais sozliik, kitap, tez ve makale tiiriindeki dokiimanlarin incelenmesine
dayandigi i¢in etik kurul izni gerektirmemektedir.

Veri Kaynaklar ve Veri Seti

Calismanin temel veri kaynaklarini Tiirkce deyimler icin Omer Asim Aksoy’un Deyimler
Sézliigii (1988) adli eseri, Zazaca deyimler igin ise Rosan Lezgin’in Ferhengé idyomané Kirdki
(Zazaki) (2017) adli eseri olusturmaktadir. Tiirk¢ce deyimlerin karsilastirilmasinda Necmi
Akyal¢in’in  Tiirkgemizin Anlamsal Zenginlikleri Deyimlerimiz (2012), Ahmet Dogan’in
Aciklamalar1 ve Ornekleriyle Deyimler Sozliigii (1994) ile M. E. Saracbasi ve Ibrahim
Minnetoglu’nun Ornekli ve Aciklamali Tiirkge Deyimler Sozliigii (2002) adli ¢alismalar yardimci
kaynak olarak kullanilmistir. Zazaca sdz varligt ve kaliplasmig ifadeler bakimindan Kafur
Secilmek’in Siverek Bolgesinin Kirmancca (Zazaca) Sozlii Edebiyati / Edebiyaté Fekki Yé
Kirmancki (Zazaki) Yé Mintiqaya Séwregl (2018) baslikli yiiksek lisans tezi, Metin Cift¢i’nin
Konusmanin Etnografyas1 Kurami Baglaminda Zazaca Kaliplasmis Sozler (Bingdl Ornegi) (2023)
baslikl1 doktora tezi ve Zilfi Selcan’in Qese u gesé€ virénu leksikon (2013) adli eseri destekleyici
kaynaklar olarak degerlendirilmistir.

Veri seti olusturulurken oncelikle Tiirkge kaynaklarda “el” organ adiyla kurulan deyimler
taranmistir. Daha sonra bu deyimlerin Zazacadaki karsiliklari, dnce “dest” unsurunu igeren deyimler
iizerinden, ardindan ayni anlam alanini veya ayni kullanim islevini tasiyan diger kaliplagmis ifadeler
tizerinden arastirilmigtir. Ayni anlam alanini paylasan ve kiigiik bigimsel farkliliklarla kullanilan
varyantlar, tekrarlart 6nlemek amaciyla tek temsili madde altinda degerlendirilmistir. Deyimsel
nitelik tagimayan atasozii, dua, beddua, birlesik fiil veya kalip sozler, ¢alismanin kapsami disinda
birakilmistir. Ancak bir ifade s6z konusu kaynaklarda deyimsel anlam kazanmis ve ilgili Tiirkce
deyimin kullanim islevini karsilayabilecek nitelik tagimissa degerlendirmeye dahil edilmistir.

Goreceli bir kavram olan esdegerlik, metnin amacina gore degisir. Hem kaynak metin hem
de hedef kitlenin beklentileri dikkate alinmalidir (Kirkan, 2025, s. 210). Yiizeysel benzerlik ile
anlamsal Ortiisme her zaman ayni sey degildir. Bundan 6tiirii; tam, kismi, sifir ve yalanci esdegerlik
orneklerin birlikte degerlendirilmesi gerekir (Arslan, 2025, s. 1462). incelenen &rnekler dnce sdzliik
anlami bakimindan, ardindan deyimsel anlam ve kullanim islevi bakimindan karsilastirilmistir.
Kategoriler arasinda tereddiit olusturan 6rneklerde bicimsel benzerlik tek basina yeterli gériilmemis;
deyimin baglam igindeki islevi belirleyici Olgiit olarak alinmistir. Bu tercih, Ayka¢’in deyim ve
atasozii aktariminda bicimsel benzerligin her zaman yeterli olmayacagina iligkin yaklasimiyla
uyumludur (Aykag, 2022, s. 77).

Mevcut tablo yapisina gore ¢alisma kapsaminda 24 tam esdegerlik, 80 kismi esdegerlik, 28
sifir esdegerlik ve 3 yalanci esdegerlik 6rnegi belirlenmistir.

Bulgular

Van Kiiresin agzi iizerine yapilan inceleme, “el” kelimesiyle kurulan deyimlerin dovme,
beceriklilik, muhtaglik, maddi sikinti, diiriistliik ve toplumsal iliski gibi farkli anlam alanlarinda
kullanilabildigini gdstermektedir (Akman, 2023, s. 159-160). Bu durum, “el/dest” unsurunun Tiirkce
ve Zazacada yalnizca bicimsel bir organ adi degil, deyimlesme siirecinde ¢ok katmanli anlamlar
iireten giiclii bir merkez oldugunu gostermektedir.
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Akman’in derledigi “el emane kal-" ve “el eyage diis-” kullanimlari kisinin bagkasina muhtag
hale gelmesini; “el1 dare diis-” maddi sikintiy; “eli rehet” ise bagkasinin malina el uzatmayan, diiriist
kisiyi ifade etmektedir. Benzer sekilde “el eyahlé” ile beceriklilik, “elsiz eyahsiz” ile beceriksizlik
anlatilmaktadir. Bu ornekler, “el” unsurunun deyimlerde hem somut hem de soyut deneyimleri
tagtyan ¢ok yonlii bir kavramsal merkez olusturdugunu gdstermektedir (Akman, 2023, s. 159-160).

Organ adi igeren deyimlerin yorumunda, ilgili orgammn kiiltiirel ¢agrisim alan1 da
belirleyicidir. Organ adlar1 halk kiiltiiriinde yalnizca beden parcasint degil; kimi zaman kutsallik,
liderlik, korunma ve toplumsal degerleri de simgeler (Tas, 2020, s. 91). Ayrica organ adlari; zihinsel
yetiler, duygular, kisilik 6zellikleri, fiziksel durumlar ve kiiltiirel d6geler i¢in de kavramsal kaynak
olusturur (Bas, 2016, s. 18, 33). Bu nedenle “el/dest” merkezli deyimlerin anlamlandirilmasinda da
organ unsurunun sozliiksel karsiliginin 6tesine gecen kiiltiirel islevler dikkate alinmalidir.

Saritag’in yiiz merkezli incelemesi de organ adlarimin deyim ve atasozlerinde sadece
bedensel bir gosteren olarak kalmadigini; fiziksel goriiniis, ruh hali, olumlu ve olumsuz davranig
kaliplar1 ile dua-beddua gibi toplumsal islevleri de tasidigin1 gostermektedir (Saritas, 2012, s. 178).
Bu tespit, “el/dest” unsuruyla kurulan deyimlerin de benzer bigimde yalniz organ adini degil, daha
genis bir kiiltiirel ve iligkisel anlam alanini yansittigini gostermektedir.

Aydogmus’un, Kirgiz Tiirk¢esinde hayvan adlariyla kurulan kimi deyimlerde burun, dil, bas,
g0z ve agiz gibi organ adlarinin da eslik eden unsurlar olarak yer aldigini géstermesi; organ adlarinin
deyim kurulusunda iiretken bir unsur oldugunu desteklemektedir (Aydogmus, 2020, s. 370). Bu
gozlem, Tiirkge ve Zazacadaki “el/dest” merkezli deyimlerin ayr1 bir inceleme alani olarak ele
alimmasini yontemsel acidan da desteklemektedir.

Tam Esdegerlik

Tam esdegerlik; kaynak ve hedef dilde deyimin bigimsel ¢ekirdeginin, deyimsel anlaminin
ve kullanim islevinin biiylik 6l¢ilide ortiismesi durumunu ifade eder (Atmaca, 2009, s. 21). Kaynak
dil ve hedef dilde hem seklen hem de mana itibariyle birbirine denk olan deyimlerde tam esdegerlilik
s0z konusudur (Aktas, 2008, s. 8). Bu baglik altinda verilen 6rnekler tam esdegerlik Glgiitlerine gore
listelenmistir. Yani her iki dilde aym1 sozciiklerle yapilmis ve ayn1 anlama gelen deyimlere yer
verilmistir. Bu grupta yer alan deyimler, hem anlam hem de s6z dizimi bakimindan birbirine en ¢ok
yaklasan 6rneklerdir (Toloraia, 2020, s. 514).

Tam esdegerlik grubunda yer alan 6rneklerde Tiirkge ve Zazaca deyimler hem anlam hem
de deyimsel iglev bakimindan biiyiik 6l¢iide ortiismektedir. Bu grupta “el agmak / dest akerdene”,
“el ustlinde tutmak / destan ser o girewtene/tepistene”, “elden gitmek / dest ra siyene”, “elinden
gelmek / dest ra ameyene” gibi drnekler one ¢ikmaktadir. Bu 6rneklerde organ adi her iki dilde de

korunmakta ve deyimsel anlam benzer bir kalip tizerinden kurulmaktadir.

Tablo 1: Tam esdegerlik drnekleri

No Tiirkce deyim Zazaca deyim Zazaca deyimin Tiirkce karsihigi
1 Bir elle verdigini obiir elle almak  Desto zii ra céno, desto bin Bir elle aldigin,
(Aksoy, 1988, s. 646) ra dano (Selcan, 2013, s. obiir elle vermek
126)
2 El agmak (Aksoy, 1988, s. 748) Dest akerdene (Lezgin, s. El agmak
2017,71)
3 El etmek (Aksoy, 1988, 5. 753) 11)9675;[ kerdis (Ciftei, 2023, s. El etmek
4 El kaldirmak (Aksoy, 1988, s. Dest berzkerdis (Ciftei,
763) 2023, s. 197) El kaldirmak
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5 El siirmemek (Aksoy, 1988, s. Desté xwu pa nénayene S
764) (Lezgin, 2017, 5. 77) Elini sirmemek
6 El iistiinde tutmak (Akyalcin, Destan ser o e
2012, s. 245) girewtene/tepistene (Lezgin, El tstiinde tutmak
2017,s.74)
7 Elden ayaktan diismek (Aksoy, Dest i lingan ra biyene
1988, 5. 750) (Lezgin, 2017, 5. 73) Elden ayaktan
diismek
8 Elden gitmek (Aksoy, 1988, s. Dest ra siyene (Lezgin, 2017, .
751) 5. 73) Elden gitmek
9 Dest kotis (Ciftci, 2023, s.
Ele gegmek (Aksoy, 1988, s. 752) 197) Ele gegmek
10 Ele vermek (Aksoy, 1988, s. 754)  Dayis dest (Lezgin, 2017, s.
64) Ele vermek
11 Eli bos donmek (Aksoy, 1988, s. De§‘£veng . Eli bos donmek
755) fetillyayene/agérayene
(Lezgin, 2017, 5. 79)
2 Elibos olmak (Aksoy, 1988,s.  Destveng biyene (Lezgin, — ppy oo
2017,s.77)
755) >
13 ) 3 5 Dest 1 linge xwu girédaye Eli 51 basl
Eli kolu (ayag1) bagli olmak biyene (lezgin, 2017, s. 1ve ayagl baglh
(kalmak) (Aksoy, 1988, s. 757) 73.75) olmak
14 Elinde kalmak (Aksoy, 1988, s. ?615;71()1 mendis (Ciftei, 2023, Elinde kalmak
757) )
15 Elinden gelmek (Aksoy, 1988, s. 2Doe IS ;rest a7n216):yene (Lezgin, Elinden gelmek
758) C
16 Elinden higbir sey kurtulmamak ae:Zt rianglzy(;: }( 7nzfe7l;t)1yayene Elinden higbir sey
(Aksoy, 1988, s. 758) g, SOLL, 8. kurtulmamak
17 Eline diismek (Aksoy, 1988, s. Ifseg;tls dest (Lezgin, 2017, s. Ele diigmek/
759) (Koti) kisinin
eline diismek
18 Elini cebine atmak (Aksoy, 1988, ~ Desté xwu berdis céba xwu L
5. 760) (Lezgin, 2017, s. 76) Elini cebine atmak
19 o ) Desté xwu néberdis céba Elini cebine
Elini cebine atmamak xwu (Lezgin, 2017, s. 77) atmamak
20 Elini sicak sudan soguk suya DAe ste XWU awa germine ra Elini sicak sudan
nédekerdis miyané awa .
sokmamak (Aksoy, 1988, s. 760) . ; soguk suya
serdine (Lezgin, 2017, s. 75)
sokmamak
21 Elini vicdanina koymak )I?vii[es:r“(]iedzayiils Vzvgf ;m: 76) Elini vicdanina
(Akyalgin, 2012, s. 257) e, T koymak
22 - Dest ci ra sutene/esteritene .
}73é11n)1 yikamak (Aksoy, 1988, s. (Lezgin, 2017, 5. 71, 76) Elini yikamak
23 Eliyle verip ayagiyla aramak ﬁrtdzrt:'l (df:;aril;lblz%el};resbg 5) Elinle ver
(Akyalgin, 2012, s. 258) gan e, T ayaklarinla ara
24 Teskereyé kesi dayfs dest

Tezkeresini eline vermek
(Akyalgin, 2012, s. 476)

(Lezgin, 2017, s. 252)

Tezkeresini eline
vermek
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Kismi Esdegerlik

Kismi esdegerlik, ¢ekirdek anlamin korundugu ve en az bir kelimenin benzer oldugu
durumlar1 kapsar (Atmaca, 2009, s. 21). Kismi esdegerlik, veri setindeki en genis grubu
olusturmaktadir. Bu durum, Tiirk¢e ve Zazacada ayni deyimsel anlamlarin cogu zaman benzer islevle
fakat farkli imgesel ve s6z dizimsel araglarla kuruldugunu gostermektedir. “Bir eli yagda bir eli balda
olmak” deyiminin Zazacada “dest miyané riini de biyene” bi¢imiyle karsilanmasi, ¢ekirdek anlamin
korunmasina ragmen imgesel alanin daraldigini gosterir. Benzer sekilde “el vermek” ile “pasti
dayene” arasinda yardim/destek anlami korunmakta; fakat organ adi “el” yerine “sirt/destek”
imgesiyle kurulmaktadir. Sniflandirmada deyimlerin temel anlami, mecazi anlami, kullanim iglevi
ve baglamsal degeri birlikte dikkate alinmistir.

Tablo 2: Kismi esdegerlik drnekleri
Ahlaki ozellik (Diiriistliik, comertlik, hesap sorma/sorumluluk, ¢ikar iliskisi/istismar ve
giiven)

No Tiirkce deyim Zazaca deyim Zazaca deyimin Tiirkce karsihigi

1

Eli agik (Aksoy, 1988, s. 754)

Destakerde biyene
(Lezgin, 2017, s. 74)

Eli agik olmak

2 Eli etegi temiz (Akyalgin, 2012, s. 249) ?Le:;;’r;oﬁ??:’%e)“e Eli temiz olmak
3 Eli yiizii diizgiin (Aksoy, 1988, s. 762)  Dest G riyé xwu pak Eli yiizii temiz
biyene (Lezgin, 2017,  (diizglin) olmak
s. 74)
4 Elinden kabuklu koz yenmez (Aksoy, D:e st h?r kei ra g¢ Herkesin clinden
1988, 5. 758) névirazino (Selcan, bir sey alinmaz
’ 2013, s. 125)
5 Elini tagin altina koymak/sokmak Dekewtis biné bari Yiikiin altina
(Akyalgin, 2012, s. 250) (Lezgin, 2017, s. 66) girmek
6 Elini veren kolunu alamaz (Aksoy, Desté ho ke da ci, Elini veren kolunu
1988, s. 760) hermé ho pa sono kaptirir
(Selcan, 2013, s. 125)
7 iki eli yakasinda olmak (Aksoy, 1988,  Dest girane de biyene, Eli yakasinda
s. 875) dest estis giraneyé kesi  olmak
(Lezgin, 2017, s. 72)
Bagimhilik ve caresizlik
1 Ana baba eline bakmak (Aksoy, 1988,  Destané ...ra Birinin eline
s.572) ewniyayene (Lezgin, bakmak
2017,s.74)
2 Coluk ¢ocuk elinde kalmak (Aksoy, Ma kewté desté tutan Cocuklarin eline
1988, s. 698) (domanan/qecekan/gede  diistiik
yan) (Lezgin, s. 2017, s.
165)
3 Desté xwu kesi ré péser
El baglamak (Aksoy, 1988, s. 749) nayene (Lezgin, 2017, Birine el baglamak
s. 76)
4 Eli bogriinde kalmak (Aksoy, 1988,s.  Desté xwu dekerdis Elini koltuk altina
755) biné cengané xwu koymak
(Lezgin, 2017, s. 76)
5 Eli koynunda (Aksoy, 1988, s. 757) Desté xwu dekerdis Elini koynuna
pistina xwu (Lezgin, koymak
2017,.76)
6 Elinden bir sey gelmemek (Aksoy, Ney dest ra toa nino Onun elinden bir

1988, s. 758)

(Selcan, 2013, s. 127)

sey ¢ikmaz/gelmez
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7 . - . Siyayis dest Birisinin eline ve
?Ahl?:;yi%él ; iu%r?gi( (sar1imak) 0 lingané kesi (Lezgin,  ayagina gitmek
’ > 2017, s. 247)
8 Eline bakmak (Aksoy, 1988, s. 759) Destané ...ra Birinin eline
ewniyayene (Lezgin, bakmak
2017,s.74)
Beceri, yeterlik, gii¢ ve niifuz
1 Ekmegini eline almak (Aksoy, 1988, s. DestikA dekewtis dest Eline bilezik
745) (Lezgin, 2017, s. 78) (sanat) gegmek
2 Eli agir (Aksoy, 1988, s. 754) Desté xwu giran biyene  Eli agir olmak
(Lezgin, 2017, s. 76)
3 Lingané xwu ser o
vindertene (Lezgin, Ayaklari listiinde
Eli ayag1 tutmak (Aksoy, 1988, s. 755) 2017, s. 163) Xwu ser durmak/Kendi
biyayis (Ciftei, 2023, s.  {lizerinde olmak
248)
4 ) Desté xwu senik/sivik Eli hafif olmak
Eli hafif (Aksoy, 1988, s. 756) biyene (Lezgin, 2017, s.
33,77)
> Eli kolu uzun (Akyalgin, 2012, s. 250) ?Le:;;’;w;o‘}‘;rgsb%‘;“e Eli uzun olmak
6 . Desté xwu husk biyene  Eli sert olmak
Eli pek (Aksoy, 1988, s. 761) (Lozain 20175 N 72)
7 Eli uzun (Aksoy, 1988, s. 761) Desté xwu derg biyene  Eli uzun olmak
(Lezgin, 2017, s. 76)
8 Eli yatmak (Aksoy, 1988, s. 762) Dest ser kewtene Eli alisgmak
(Lezgin, 2017, s. 73)
9 Ensesine vur, al elinden lokmasini Elezker(osgleéalr?q;(l)el ;i e:t ra Agzma vur,
alcin, , S. okmay1 elinden a
Akyalgin, 2012, s. 261 126) ’ > lokmay1 elinden al
Duygu durumu, siddet ve tehdit
1 Eli ayag1 buz kesilmek (Aksoy, 1988, R Yerinde buz
5. 755) Cayéxwude kesilmek
cemidiyayene (Lezgin,
2017, s. 46)
2 Eli bayrakli (Aksoy, 1988, s. 755) Dest i guwe reyde Elinde sopayla
ameyene (Lezgin, 2017, gelmek
s. 73)
Hareket/¢aba, yogunluk ve siirece
baslama/baslayamama
1 Aldi ele girdi yola (Aksoy, 1988, s. Riya kotis (Ciftci, 2023, Yola diismek
560) s. 232)
2 Basini kasimaya eli degmemek R . R Basim
(Akyalgin, 2012, s. 137) ii:;g?&ixﬁe;eo kastyamamak
(Lezgin, 2017, s. 188)
3 A e
Dest kerdis pé (Ciftei, Bir seyi ele almak
Ele almak (Aksoy, 1988, s. 752) 2023,s. 197) Game (baglamak) Adim
estene (Lezgin, 2017,s.  atmak
105)
4 . . . Dest ra ¢i yeno texsir né Elinden ne
Elinden geleni ardina/arkana/geri kerdene (Lezgin, 2017,  geliyorsa yapmak
koymamak (Akyal¢in, 2012, s. 252) 5. 72) (kaginmamak)
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5 D Desté xwu panénayene .
Eli degmemek (Aksoy, 1988, s. 756) (Lezgin, 2017, 5. 77) Elini vurmamak
Iyi dilek, miispet niyet ve kutsal
baglam
1 Elim iyiligine (Aksoy, 1988, s. 757) Holg yoy wastis (Ciftei, Birisinin iyiligini
2023,s.211) .
istemek
2 ) 5 365; ;flrggll};en: 78) Eli taze olmak
Eline saglik (Aksoy, 1988, s. 759) gin, > S. (eline saglik
anlaminda)
3 Kitaba el basmak (Aksoy, 1988, s. 935) Dest Quram ro dayene Kuran’a el basmak
(Lezgin, s. 51)
Maddi deger/durum
1 T N Dest miyané riini de N
Bir eli yagda bir eli balda olmak biyene (Lezgin, 2017, s Eli yagda olmak
(Aksoy, 1988, s. 646) 72y) gin, SOLL, 8.
2 El degmemis Dest merdon paniyayis:  Oliilerin eli
(Aksoy, 1988, s. 750) (Ciftei, 2023, s. 197) degmis (kimsenin
eli degmemis)
3 El kiri (Aksoy, 1988, s. 763) Pereyilisé destan &/ . Jin kiridir
Pereyi qiréjé destan &
(Lezgin, 2017, s. 197)
4 Elde avugta bir sey kalmamak (Aksoy, aeeszt (;fl Q;(]ﬁl; (;;n ;D Blene Elde bir sey
1988, s. 750) i, 2017, 8- olmamak
5 . Destan ra herinayene
Elden diisme (Aksoy, 1988, s. 751) (Lezgin, 2017, s. 74) E.IQen.almak
(ikinci el)
6 Eli darda (Aksoy, 1988, s. 756) Re;evgglszﬁ?;gag% Dara
e, ’ diismek/darda
kalmak
7 Céba merdimi pere L .
. i diyene (Lezgin, 2017, s Kisinin cebi para
Eli para gérmek (Aksoy, 1988, s. 761) 47) ) *% gbrmek
Mecburiyet ve 6ncelik verme
1 Eke dest¢ to rin 4 5
iki eli kanda olsa (Aksoy, 1988, s. 875) hengimén de bé zi... Elin yag ve balda
(Lezgin, 2017, s. 88) da olsa...
Risk ve zarar
1 Diismanin eline kili¢ vermek e an A 1 N .. . .
Simgéré desté digmeni Diismanin elindeki
(Akyalgin, 2012, s. 235) biyene kilig olmak
(Lezgin, 2017, s. 245)
2 El altindan (Aksoy, 1988, s. 748) Biné desti ra V}la El altindan
kerdene (Lezgin, 2017, dasitmak
. 36) agitma
3 153-117r15(;e)n bir kaza ¢ikmak (Aksoy, 1988, aeeszt grianq;zai ;/ejsl.y;g/)ene Elinden kaza
’ ’ ¢ikmak
4 5;1311)1 atese sokmak (Akyalgin, 2012, s. é";’;g?iﬁ;gf;’a:é;;‘g)ﬁ Kendini atese
’ T atmak
5 Elini kana bulamak (Aksoy, 1988, s. Goni rijnayene (Lezgin, Kan dékmek

760)

2017,s.110)
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6 Ipini kendi eliyle kesmek (Akyalgin, Bi desté xwu mezeld Kendi eliyle
2012, 5. 329) xwu kendene (Lezgin, mezarini kazmak
2017,s.26,31)
7 53{1 d:llelgl;g if;g;ng é);l )lta vurmak Kerra dayis gozeka xwu  Agik kemigine tas
yaiem, > ro Lezgin, 2017, s. 144)  vurmak
8 ?//iz;{saa(lmlilur;(grllzellsng}égl;mak Masa ke biye, adir ve Masa varken ates
yalem, > dest nécérino (Selcan, elle alinmaz
2013,s. 127)
Toplumsal iliski, saygi, itibar ve
antlasma
! El penge divan durmak (Aksoy, 1988, verd pay vinertis Yaninda ayakta
s. 764) (Ciftgi, 2023, s. 242) durmak
2 Dést xwu derg kerdis ..
El sikmak (Aksoy, 1988, s. 764) (Ciftci, 2023, 5. 197) Elini uzatmak
3 El iistiinde tutulmak (Aksoy, 1988, s. ggrl%esst bzl%] S;Ie (Lezgin, El iistiinde olmak
763) »
4 .. . Gosté xwu rotene, seré ..
Ellenmis dillenmis (Aksoy, 1988, s. ziwanan de biyene Etini satmak,
763) (Lezgin, 2017, s. 115, dillerde olmak
236)
> Ellerde gezmek (Aksoy, 1988, s. 763) aeséa?nsegool 7ge£a};zr)16 El iistiinde
e, > dolagmak
Ulasma/ulasamama ve isteksizlik
1 Desté...biyene (Lezgin, Eli (bir seyde)
2017,5.75) olmak (bir seyin
Eli kulaginda (Aksoy, 1988, s. 757) ORI azs y
kalmak)
2 Eli ermemek (Aksoy, 1988, s. 756) aesggire;8¥;$ (Sn 72) Eli yetismemek
3 Eli varmamak (Aksoy, 1988, s. 762) ?Le:;g‘;fgg-‘l”; o7y  Eligitmemek
Uzaklasma, miidahil olma/olmama/  uzak durma
1 . S
Diinyadan elini §teglmwc;ekmek Desté ho dinar a onto Diinyadan elini
(Saragbasi ve Minnetoglu, 2002, s. (Selcan, 2013, s. 125) cekmis
253)
2 Desté xwu panénayene .
(Lezgin, 2017,5.77  Cini
El vurmamak (Aksoy, 1988, s. 765) ’ ’ vurmamak/siirme
mek
3 Eli olmak (Aksoy, 1988, s. 761) ?Iflégzl;tiz tezc(l)el ?1};61;%) Parmagi olmak
4 Linga xwu cayék ra
Elini ayagin1 cekmek/kesmek (Aksoy, birnayene (Lezgin, Bir yerden ayagini
1988, s. 753) 2017, 5. 162) kesmek
Yardim, destek ve dayanisma
1 Dest estis kesi (Lezgin,

El atmak (Aksoy, 1988, s. 749)

2017, s. 72)

Birisine el atmak
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2 Ya hagq, sife to ra, dest
El benden sebep Allah’tan (Aksoy, mira (Selcan, 2013, s. ~ YaHak, sifa
1988, s. 749) 127) senden, el benden
3 El ele vermek (Aksoy, 1988, s. 753) Dest b) yewbini dayene Birbirlerine el
(Lezgin, 2017, s. 71)
vermek
4 Pasti dayene (Lezgin,
El vermek (Aksoy, 1988, 5. 765) 2017, 5. 193) Sirt (destek)
vermek
5 Desté xwu derg kerdis ..
El uzatmak (Aksoy, 1988, s. 765) bi kest (Lezgin, 2017, s. Birine el uzatmak
76)
6 Dest estis kesi (Lezgin, .
Elinden tutmak (Aksoy, 1988,5.758) 2017, 5. 72) Birisine El atmak
Yetki, denetim ve kontrol
1 Dool m1 dero, togmaq
Davul (falanin) boynunda tokmak to dero (Selcan, 2013, s. Davul bende
(filanin) elinde (Aksoy, 1988, s. 707) 144) tokmak sende
2 Baxceyé gulan kewti i i
cey€ gulan kewtis
Delinin eline degnek vermek (Aksoy,  desté béagilan Lezein Gil bahgesinin
1988, 5. 710) q g, akilsizlarin eline
> S. 2017, s. 25) diismesi
3 Dizgini ele almak (Aksoy, 1988, s. Hefsaré kesi gerewtls Kontrolii eline
xwu dest (Lezgin, 2017,
727) 5. 120) almak
4 El koymak (Aksoy, 1988, s. 763) Dest nayls SerA/ Dest ser Uzerine el
nayene (Lezgin, 2017,
5. 72-73) llioymak/yakalama
5 Malé destan biyene .
Elde olmak (olmamak) (Aksoy, 1988, (Lezgin, 2017, s. 166) Eldeki mal
s. 751)
6 Elden ¢ikarmak (Aksoy, 1988, s. 751) ?06252 ra; €1$ ';1;)((11?(@1, Elden atmak
> (¢1karmak)
7 Elden ¢ikmak (Aksoy, 1988, s. 751) 12)(;3 ls t7re; s;};c;ne (Lezgin, Elden gitmek
8 Ele gegirmek (Aksoy, 1988, s. 752) ;ggg fuyf;y)‘s (Ciftel,  Bline gecirmek,
C yakalamak
9 . Veré desti de biyene .
Eli altinda olmak (Aksoy, 1988, s. 754) (Lezgin, 2017, s. 263) Elin yakininda
olmak
10 Sakali ele vermek (Aksoy, 1988, s. lI;IefAsare xwd dayis deste Kontrolii
esi (Lezgin, 2017, s. .
1025) 120) bagkasinin eline
vermek
1 Yular1 bagkasinin elinde olmak Icileefls:l:? );Z;(ieeszteiiwu Kontrolii kendi
(Akyalgin, 2012, 5. 516) 5017 syl 20) B elinde
> olmamak/bagkasin
1 elinde olmak
12 Hefsaré xwu desté xwu

Yular1 elinde tutmak (Akyalgin, 2012,
s. 517)

de biyene (Lezgin,
2017, s. 120)

Kendi kontroliinii
elinde tutmak
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Tablo 2’de goriildigii tlizere kismi esdegerlik Ornekleri belirli anlam alanlarinda
yogunlagmaktadir. Ahlaki 6zellik alani; eli agik, eli etegi temiz ve eli yiizii diizgilin gibi érneklerde
one cikmaktadir. Bagimlilik ve caresizlik alani; ana baba eline bakmak, ¢oluk ¢ocuk elinde kalmak,
elde avucta bir sey kalmamak, elinden bir sey gelmemek ve eline bakmak gibi 6rneklerde
belirginlesmektedir. Beceri ve yeterlik alaninda; ekmegini eline almak, eli agir, eli hafif, eli yatmak,
eli ayag1 tutmak ve elinden kabuklu koz yenmez gibi deyimler yer almaktadir. Hareket, siirece
baslama/baslayamama alaninda; Ald1 ele girdi yola, ele almak ve eli degmemek gibi deyimler 6ne
cikmaktadir. Toplumsal iliski ve saygi alani; el penge divan durmak, el stkmak ve el {istiinde tutulmak
gibi deyimlerle temsil edilmektedir. Yardim, destek ve dayanigsma alani; el ele vermek, el vermek, el
uzatmak, elinden tutmak gibi 6rneklerde belirgindir. Yetki, denetim ve kontrol alani; dizgini ele
almak, el koymak, ele gecirmek, sakali ele vermek, yular1 bagkasinin elinde olmak ve yular1 elinde
tutmak gibi deyimlerde 6ne ¢ikmaktadir.

Maddi deger/durum; bir eli yagda bir eli balda olmak, el kiri ve eli para gérmek gibi
orneklerle temsil edilmektedir. Risk ve zarar alani ise delinin eline degnek vermek, diigmanin eline
kilig vermek, elinden bir kaza ¢ikmak, elini atese sokmak, elini kana bulamak, ve masa dururken
elini yakmak gibi deyimlerde yogunlagmaktadir. Bu dagilim, “el/dest” unsurunun Tiirk¢e ve
Zazacada ahlaki ozellik, bagimlilik, beceri, yardim, denetim, kontrol, gii¢, yoksunluk, risk ve
toplumsal iliski alanlarini kuran iiretken bir deyim unsuru oldugunu gostermektedir.

Sifir Esdegerlik

Bu baglikta, taranan Tiirkce kaynaklarda “el” unsuru ile kurulmus deyimlerin Zazaca
deyimlerle benzer hicbir kelimesi olmayan ancak farkli deyimlerle karsilandigi deyimler
gosterilmistir. Bu yorum yalnizca ¢alismanin veri tabaniyla sinirhidir. Bu esdegerlilik modelinde
deyimlerin bir dildeki karsilig1 farkli bir deyimle ifade edilmektedir (Aktas, 2008, s. 9). Yani anlamin
aciklama veya islevsel aktarim yoluyla karsilanabildigi 6rnekleri ifade eder. Bu tanimdan yola
cikarak makalenin bu kisminda kelime se¢imi bakimindan farkli, anlamin farkli deyimlerle
karsilandig1 deyimlere yer verilmistir. S6z konusu deyimlerin listelenmesinde, Tiirkgede “el” organ
adiyla kurulmus deyimler temel alinmustir.

Tablo 3: Sifir esdegerlik drnekleri

No Tiirkce deyim Zazaca deyim Zazaca deyimin Tiirkce karsihigi
1 Daort elle sarilmak (Aksoy, 1988,  Bi zerrlya xwu kerdene fcten vapmak
5. 732) (Lezgin, 2017, s. 34) glen yap
2 El kadar (Aksoy, 1988, s. 762) Yew vincewe biyene (Lezgin,  Bir karig olmak
2017, s. 286)
3 El altinda (Aksoy, 1988, s. 748) Veré ¢iman di biyayeni G0z oniinde
(Secilmek, 2018, s. 151) olmak/olmamak
4 Elayak gekilmek (Aksoy, 1988, s. ;’&g :f‘;fzb‘yayls (Ciftei, ?&?;ﬁfg‘gi‘bos
749)
olmast)
5 El bebek giil bebek (Aksoy, 1988, uleyé haki de pil biyene
a0 (Heoy &ezgin 2017,561) Yumurta
’ ’ kabugunda
biiylimek

6 El ¢abuklugu/eli ¢abuk (Aksoy, Adir biyene (Lezgin, 2017, s. Ates (gibi) olmak

1988, s. 749, 755) 13)
7 El ense etmek (Aksoy, 1988, s. Pastiya ci erd nayene (Lezgin,
733) 2017, s. 193) Swrtins yere
indirmek
8 El yakmak (Akyalgin, 2012, s. 1811; ‘;irazy()e{l: :d;i ;/arnayene Ates yagmalates
= & - yagdirmak
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9 El yordamiyla (Aksoy, 1988, s. Eletexmini kerdene (Lezgin, ..
766) 2017, 5. 89) Tahmini yapmak
10 Elde etmek (Aksoy, 1988, s. 750)  Ciyék quli kerdis (Ciftci, 2023, Birseyi delmek
s. 195) .
(bir sey bagarmig
olmak anlaminda
kullanilmigtir
(Ciftei, 2023, s.
195)
11 Elden agza yasamak (Aksoy, Roja xwu viyarnayene e .
1988, 5. 750) (Lezgin,2017, s. 225) Giniinii gegirmek
12 Ele avuca sigmamak (Aksoy, gdlernl;e(\izi %ﬁlei(l)slc;t tsedle 3 K....ates girmek,
1988, s. 752) 13y5) B 2BLL 509 biber (gibi) olmak
13 . ) N Tavsan
Eli agzina yetmemek (Aksoy, Nan hargts, merdim taji avsa
1988, 5. 754) biyene (Lezgin, 2017, s. 182) ~ ckmek/yemek,
T adam tazi olmak
14 Kalmi ra qisékerdis (Ciftei,
Eli sopali (Aksoy, 1988, s. 761) 2023, s. 213) Kilig ile konusmak
15 Eli yerden gokten kesilmek (}g;]fi rlnezlz)ozr; x:vg }) 11;nay1§ Umudunu kesmek
(Aksoy, 1988, s. 762) ¢l 2923, 8.
16 Eli geniglemek (Aksoy, 1988, s. Baré xwu girewtene (Lezgin, Yiikiinii almak
2017, s. 24)
756)
17 Eli ise yatmak (Aksoy, 1988, s. ng {;asrezsg,) tirki musa (Lezgin, Kapidan girdi
756) > Tiirkce 6grendi
18 Eli iste (asta), gozii oynasta Aqilé xwu miyané lingané Akl apisarasinda
(Aksoy, 1988, s. 756) xwu de biyene (Lezgin, 2017,  olmak
s. 17)
19 Eli kalem tutmak (Aksoy, 1988, s. gj:; rzn};iylfosll %lasu ;1313;;13 o) Siyah ve beyaza
757) gin, 057, 8. & (1) bakmak
(ayirmak)
20 Eli ik (Aksoy, 1988, . 761) Kurek dest ra nérijiyene Elinden dari
(Lezgin, 2017, s. 157) ..
diismemek
2 Blinden s gl (Aksoy,  Rerer Vi pekerdene (g g g
1988, s. 758) > mamak/elinden
hicbir sey gel-
memek/higbir is
¢ikmamak
22 Milé xwu ¢ewt kerdene Boyun egmek
]73;1;1)6 kalmak (Aksoy, 1988, s. (Lezgin, 2017, s. 174) biikmek/birisine
muhta¢ olmak
23 Cuel oy nibiyayts (GG i gt
Elinin hamuruyla erkek isine > olmamak (ilgili
karismak (Aksoy, 1988, s. 760) mevzuda uzman
olmama durumu)
24 Elle tutulur gozle goriiliir (Aksoy, E{Le;leigl r2n0e1y7d a; (113 lb)lyene Her sey meydanda
1988, s. 764) gin, SO81, 8. olmak
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25 T NS,
Elini gbge dayamak (Akyalgin, Hewen veng kiwayfis (Ciftci, Bos havana
2012, s. 254) 2023, s.210) vurmak
26 Pasaportunu (eline) vermek ggsll;ulsd%gs)plro (Lezgin, Tekme
(Aksoy, 1988, s. 1008) > vurmak/kovmak
27 Isten el cektirmek (Aksoy, 1988, II\SY%S war (Ciftei, 2023, s. Asag1 indirmek
s. 891) (tahttan indirmek)
28 Ti vané qey merriya...tede

Tas att1 da eli/kolu mu yoruldu
(Akyalcin, 2012, s. 465)

Sanirsin matarasi

A o N
sikiyaya? (Lezgin, 2017, s. icinde kirilds

255)

Yalanci Esdegerlik

Yalanci esdegerlik, bigcimsel veya sozciiksel yakinliga ragmen deyimin anlami, ¢agrisim
alan1 ya da kullanim islevi bakimindan farklilasmasi1 durumudur. Yalanci esdegerlik niteligi tagiyan
bu 6rneklerde ilk bakista benzer gériinen yapi, ¢eviri sirasinda yaniltici olabilir. Bu nedenle deyim
coziimlemesinde yalnizca sozciiksel benzerlige dayanmak yeterli degildir; baglam, yan anlam ve
kullanim alan birlikte degerlendirilmelidir.

Tablo 4: Yalanci esdegerlik 6rnekleri

No Tiirkce deyim Zazaca deyim Zazaca deyimin Tiirkce karsihigi
1 Eli uzun (Aksoy, 1988, s. 761) Desté xwu derg Tirkcede “etkisi genis, nii-
biyene (Lezgin, fuzlu, gii¢lii olmak’; Zaza-
2017, s. 78) cada, Tiirk¢edekine benzer
anlamda kullanilmakla bir-likte
‘hirsizlik egiliminde olmak’
anlaminda da kulla-nilir.
2 El uzatmak (Aksoy, 1988, s. 765)  Destdergiye kerdis Tirk¢ede gogunlukla ‘yardim
(Lezgin, 2005, s. etmek; Zazacada ise yardim
53) anlaminin yani sira ‘zorla
almak, haksizca el koymak’,
hatta ‘cinsel saldirida bulun-
mak’ anlamlarinda kullanilir.
3 El atmak (Aksoy, 1988, s. 749) Dest estis (Ciftgi,  Tirkgede “bir ise girismek,

2023, 5. 197) ‘birine yardim etmek anla-mz1’;
Zazacada ‘birine yar-dim
etmek anlami olmakla birlikte
bazi baglamlarda ‘taciz etmek’
anlaminda da kullanilir.

Sonug¢

Bu calismada, Tiirkgede “el” organ adiyla kurulmus deyimlerin Zazacadaki karsiliklari
esdegerlik iligkileri bakimindan incelenmistir. inceleme, deyimsel esdegerligin yalnizca sdzciik
benzerligi lizerinden aciklanamayacagini gostermistir. “El/dest” unsuru her iki dilde de yardim,
denetim, gii¢, sahiplik, yoksunluk, beceri, maddi durum ve toplumsal iligki gibi anlam alanlarinin
kurulmasinda iiretken bir deyim kurucu olarak kullanilmaktadir. Bununla birlikte iki dil arasinda her
zaman birebir bi¢imsel karsilik bulunmamaktadir. Bu nedenle deyimlerin karsilastirilmasinda bigim,
mecazi anlam, kullanim islevi, baglam ve kiiltiirel cagrisim birlikte degerlendirilmelidir.
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Mevcut veri seti 24 tam esdegerlik, 80 kismi esdegerlik, 28 sifir esdegerlik ve 3 yalanci
esdegerlik orneginden olugsmaktadir. Bu dagilim, iki dil arasinda bigimsel bire birlikten ¢ok islevsel
ve anlam merkezli bir yakinligin 6ne ¢iktigin1 gostermektedir.

Arastirmanin birinci sorusu, Tiirk¢ede “el” organ adiyla kurulan deyimlerin Zazacada hangi
esdegerlik tiirleriyle karsilandigina yoneliktir. Bulgular, bu deyimlerin Zazacada tam esdegerlik,
kismi esdegerlik, sifir esdegerlik ve yalanci esdegerlik tiirleriyle karsilandigini gdstermektedir. Tam
esdegerlik 6rneklerinde Tiirkge ve Zazaca deyimler bigcimsel ¢ekirdek, deyimsel anlam ve kullanim
islevi bakimindan biiyiik 6lciide oOrtiismektedir. Kismi esdegerlik orneklerinde ise Tirkcedeki
deyimsel anlam Zazacada korunmakta; ancak imge, organ adi, sdzciik se¢imi, s6z dizimi veya
kullanim ¢ercevesi degisebilmektedir. Sifir esdegerlik, incelenen Tiirk¢e yazili kaynaklarda Zazaca
deyimin anlamini karsilayan deyimsel ya da islevsel bir karsiligin hicbir bigcimsel benzerligin
olmadig1 ancak anlamin bagka deyimlerle verildigi Orneklerle simirhidir. Yalanct esdegerlik ise
bigcimsel benzerlige ragmen deyimsel anlamin veya kullanim islevinin farklilagabildigi durumlari
gostermektedir.

Arastirmanin ikinci sorusu, tam ve kismi esdegerlik 6rneklerinin hangi anlam alanlarinda
yogunlastigiyla ilgilidir. Bulgular, “el/dest” merkezli deyimlerin 6zellikle yardim ve destek, denetim
ve kontrol, gii¢ ve yetki, yoksunluk ve ¢aresizlik, beceri ve yeterlik, maddi durum, ahlaki 6zellik ve
toplumsal iligki alanlarinda yogunlastigini ortaya koymustur. Bu durum, el/dest unsurunun iki dilde
de yalnizca bedensel bir organ adi olarak kullanilmadigini; eylem, gii¢, temas, sahiplik, iiretim ve
sosyal iligki gibi soyut anlam alanlarina agilan kavramsal bir merkez islevi gordiigiinii
gostermektedir.

Arastirmanin Ugiincii sorusu, bigimsel benzerlik bulunan deyimlerde anlam ve kullanim
islevinin her zaman ortiislip ortiismedigine iligkindir. Elde edilen bulgular, bigimsel benzerligin tek
basina esdegerlik icin yeterli olmadigin1 gdstermektedir. Baz1 deyimlerde “el/dest” unsuru iki dilde
benzer bigimde korunmakta ve anlam biiyiik dlglide ortlismektedir. Buna karsilik bazi 6rneklerde
ylizeysel benzerlik bulunmasina ragmen deyimsel anlam, ¢agrisim alami veya kullanim islevi
farklilagmaktadir. Bundan 6tiirii tam esdegerlik karar1 verilirken yalnizca kelime karsiligina degil,
deyimin baglam i¢indeki iglevine de bakilmalidir.

Arastirmanin dordiincii sorusu, sifir ve yalanci esdegerlik 6rneklerinin Tiirk¢e-Zazaca deyim
aktarimi ve sozliikkbilim calismalart agisindan ne tiir riskler tasidigina yoneliktir. Sifir esdegerlik
ornekleri, incelenen yazili kaynaklarda bazi Tiirk¢e deyimlerin Zazacada dogrudan ya da islevsel bir
deyimsel karsilikla belgelenmedigini géstermektedir. Bu durum, sézliik hazirlama ve deyim aktarimi
calismalarinda agiklayici karsiliklara, baglam ici 6rneklere ve islevsel aktarim stratejilerine ihtiyag
oldugunu gostermektedir. Yalanci esdegerlik 6rnekleri ise bicimsel benzerlige dayali eslestirmelerin
yanlis anlam aktarimina yol agabilecegini gostermektedir. Bunun icin de karsilastirmali deyim
calismalarinda baglam, kullanim degeri ve kiiltiirel cagrisim dikkate alinmalidir.

Caligmanin teorik katkisi, Tiirkce ve Zazaca deyimler arasinda esdegerligi bigimsel
benzerlikle sinirlamayan bir degerlendirme cercevesi sunmasidir. Caligmada kullanilan tam, kismi,
sifir ve yalanci esdegerlik ayrimi; deyimlerin sozciik, anlam, iglev ve baglam diizeylerinde birlikte
incelenmesine imkan vermektedir. Bu yoniiyle ¢alisma, karsilastirmali deyimbilim, sozliikbilim ve
Zazaca so0z varligimmin belgelenmesi alanlarina katki saglamaktadir. Ayrica “el/dest” unsurunun
yardim, gii¢, denetim, yoksunluk ve beceri gibi soyut anlam alanlarina genislemesi, organ adlariyla
kurulan deyimlerin biligsel ve kiiltiirel agidan verimli bir inceleme alani sundugunu géstermektedir.

Caligmanin en 6nemli siurliligy, veri setinin yazili kaynaklarla sinirlandirilmis olmasidir.
Zazaca; sozlii gelenegin giiclii oldugu bir dil oldugu i¢in sozliik, tez, kitap ve makale tiirlindeki
kaynaklara dayali bir inceleme, dilin biitlin agiz 6zelliklerini ve canli kullanim O6rneklerini
kapsamayabilir. Ayrica ¢alismada hareket noktasi Tiirk¢edeki “el” organ adiyla kurulan deyimlerdir.
Zazacada “dest” unsuruyla kurulan fakat Tiirk¢cede “el” organ adiyla karsilanmayan bazi deyimler
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bu kapsamin disinda birakilmistir. Bu durum, ¢alismanin karsilagtirma yoniinii belirleyen yontemsel
bir siirliliktir.

Gelecek calismalarda Zazacanin farkli agizlarindan derlenecek saha verileri, sozli kiiltiir
diriinleri ve baglam i¢i kullanim o6rnekleri karsilagtirmali deyim incelemelerine dahil edilebilir.
Ayrica goz, bas, dil, ayak, yliz gibi diger organ adlariyla kurulan deyimler de benzer bir yontemle
incelenebilir. Boylece Tiirk¢e ve Zazaca arasindaki ortak kavramsal alanlar, farkli imgesel kuruluglar
ve kiiltiirel aktarim bigimleri daha genis bir veri tabani tizerinden degerlendirilebilir.

Turkish Studies — Language and Literature, 21(3)
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Calismada kullanilan tiim kaynaklar akademik kurallara uygun bi¢imde atiflanmistir. Yazar,
caligmanin intihal, veri uydurma, veri tahrifi veya manipiilasyon i¢cermedigini; aragtirma
bulgulariin bilimsel diiriistliik ilkelerine uygun sekilde sunuldugunu beyan eder.

Yazar Katkisi

Caligma tek yazarli oldugundan, makalenin tasarlanmasi, yiiriitiilmesi, analizi ve
hazirlanmasinin tamami yazar tarafindan gergeklestirilmistir. Yazar, makalenin son halini
okumus, onaylamis ve yayimlanmasini kabul etmistir.

Cikar Catismasi

Yazar, bu makalenin yayimlanmasina iligkin herhangi bir ¢ikar ¢atigmasi bulunmadigini
beyan eder.

Finansal Destek

Bu aragtirma herhangi bir kamu kurumu, ticari kurulus veya kar amaci giitmeyen kurulus
tarafindan finansal olarak desteklenmemistir.

Yapay Zeka Kullamim Beyani

Makalenin hazirlanmas: siirecinde yapay zeka araglarindan yalmizca dil diizenleme, ceviri
destegi ve anlatim iyilestirmesi amaciyla simirli 6lglide yararlanilmig olabilir. Yapay zeka
araglar tarafindan yapilan ¢eviri ve dil diizenlemeleri yazar tarafindan dikkatle kontrol
edilmistir. Yapay zekad araclari calismanin bilimsel igeriginin, arastirma tasariminin,
analizlerinin veya akademik sonuglarimin olusturulmasinda kullanilmamigtir. Makalenin
icerigine iliskin tiim akademik sorumluluk yazara aittir.

Telif Haklar1 ve izinler

Yazar, telif hakki gerektiren materyaller kullanilmigsa gerekli izinlerin alindigim ve
caligmanin herhangi bir fikri miilkiyet hakkini ihlal etmedigini beyan eder.

Yazar Onay1

Yazar, makalenin son halini okudugunu, onayladigin1 ve yayimlanmasini kabul ettigini
beyan eder.
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